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Парламентская практика и процедура, с обзором происхождения, развития и функционирования парламентских институтов в Канаде. А также приложение, содержащее Акт о Британской Северной Америке 1867 года и поправки к нему, комиссию и инструкции генерал-губернатора, формы судопроизводства в Сенате и Палате общин и т. д.; 2-е изд., переработанное и дополненное, 8-й формат, 970 стр., в коленкоровом и кожаном переплете. Монреаль: Dawson Bros., 1892. $8.
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Канадские исследования по сравнительной политике: I. Канада и английские институты; II. Канада и Соединенные Штаты; III. Канада и Швейцария. Большой 4-й формат, 100 стр. Монреаль: Dawson Bros. В коленкоровом переплете, $1.

Местное самоуправление в Канаде. 8-й формат, 72 стр. Балтимор: Исследования Университета Джонса Хопкинса. В бумажной обложке, 50 центов.

Федеральное правительство в Канаде. 8-й формат, 172 стр. Балтимор: Исследования Университета Джонса Хопкинса, 1889. В бумажной обложке, 50 центов.

Парламентское правительство в Канаде: историко-конституционное исследование. Анналы Американской исторической ассоциации. 8-й формат, 98 стр. Вашингтон: Государственная типография, 1893. В бумажной обложке, $1.

Описательный и исторический очерк острова Кейп-Бретон и его памятников Французского режима, с библиографическими, историческими и критическими примечаниями, а также старинными картами, планами и иллюстрациями Луисбурга. Большой 4-й формат, 180 стр. Монреаль: Foster Brown & Co., 1892. В декоративном переплете, $3.
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Моим друзьям, сэру Дж. У. Доусону (C.M.G., F.R.S.C., LL.D.) и монсеньору Амелю (M.A., F.R.S.C.), которые олицетворяют культуру и образованность английского и французского элементов канадского народа, я посвящаю этот краткий обзор интеллектуального развития нового Доминиона.












ПРЕДИСЛОВИЕ.

Данная монография об интеллектуальном развитии Доминиона была представлена в основном как президентское обращение к Королевскому обществу Канады на его майском собрании 1893 года в Оттаве. С тех пор автор тщательно переработал весь материал и добавил ряд библиографических и других литературных заметок, которые было неудобно включать в текст выступления, но которые, вероятно, заинтересуют тех, кто желает более внимательно следить за прогрессом культуры в стране, все еще борющейся с трудностями материального развития половины континента. Этот небольшой том, как показывает титульный лист, задуман как начало серии исторических и других эссе, которые будут периодически воспроизводиться в этой более удобной для широкого читателя форме из больших томов «Трудов» Королевского общества Канады, где они появляются впервые.

Оттава, 1 октября 1893 г.
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НАШИ ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНЫЕ СИЛЫ И СЛАБОСТИ. КРАТКИЙ ОБЗОР Литературы, образования и искусства в Канаде





I.



Я не могу начать это обращение более уместно, чем со ссылкой на речь, произнесенную семь лет назад в большом зале знаменитого университета, который стоит под величественными вязами Кембриджа, в старом «Штате залива» Массачусетс: благородный очаг знаний, к которому канадцы питают глубокий интерес не только потому, что некоторые из их сыновей завершили свое образование в его стенах, но и потому, что он представляет ту культуру и образованность, которые не знают национальных границ, а принадлежат великой мировой Федерации Знаний. Оратором был человек, который благодаря своей глубокой философии, поэтическому гению, широкому патриотизму, любви к Англии, ее великой литературе и истории завоевал себе репутацию, в некоторых отношениях не имеющую равных среди других граждан Соединенных Штатов последнего времени. В ходе блестящей речи в честь двухсотпятидесятилетия основания Гарварда Джеймс Рассел Лоуэлл воспользовался случаем, чтобы предостеречь свою аудиторию от тенденции процветающей демократии «к чрезмерной уверенности в себе и своих доморощенных методах, переоценке материального успеха и соответствующему безразличию к вещам духовным». Он не отрицал, что богатство является великим удобрением цивилизации и украшающих ее искусств; что богатство — вещь превосходная, поскольку оно означает власть, досуг и свободу; «но они, — продолжал он, — отделенные от культуры, то есть от разумной цели, становятся самой насмешкой над своей сущностью, не благами, а злом, фатальным для их обладателя, и приносят с собой, подобно кладу Нибелунгов, гибель вместо благословения». «Мне становится грустно, — продолжал он, — когда я вижу, что наш успех как нации измеряется количеством возделываемых акров или экспортируемых бушелей пшеницы; ибо истинная ценность страны должна взвешиваться на весах более тонких, чем торговый баланс. Житницы Сицилии пусты, но пчелы со всех климатических зон все еще собирают мед с крошечного садового участка Феокрита. На карте мира вы можете закрыть Иудею большим пальцем, Афины — кончиком пальца, и ни одна из них не фигурирует в биржевых сводках; но они по-прежнему господствуют в мыслях и действиях каждого цивилизованного человека. Разве Данте не накрыл своим капюшоном все, что было Италией шестьсот лет назад? И если мы вернемся на век назад, где была Германия за пределами Веймара? Материальный успех хорош, но только как необходимая прелюдия к вещам лучшим. Мерилом истинного успеха нации является то, какой вклад она внесла в мысли, моральную энергию, интеллектуальное счастье, духовную надежду и утешение человечества».

Следует помнить, что эти красноречиво-наводящие слова были адресованы великим американским писателем аудитории, состоящей из выдающихся ученых и литераторов, в главном академическом центре той Новой Англии, которая дала жизнь Эмерсону, Лонгфелло, Бэнкрофту, Прескотту, Мотли, Готорну, Холмсу, Паркману и многим другим, представляющим самые яркие мысли и интеллект этого континента. Эти писатели были продуктом интеллектуального развития многих лет, прошедших с тех пор, как пилигримы высадились на исторической скале Плимута. И все же, хотя Лоуэлл мог указать на такую блестящую плеяду историков, эссеистов, поэтов и романистов, как те, кого я только что назвал, как на последние результаты культуры Новой Англии, он чувствовал себя обязанным высказать слово протеста против того духа материализма, который тогда, как и сейчас, царил в стране, стремясь подавить те благородные интеллектуальные стремления, которые лучше всего подходят для того, чтобы сделать народ по-настоящему счастливым и великим.

Давайте теперь применим эти замечания выдающегося американского поэта и мыслителя к Канаде — к нам самим, чья история даже старше истории Новой Англии; она скорее современна истории Вирджинии, поскольку Шамплен высадился на высотах Квебека и заложил основы древней столицы всего через год после того, как английские авантюристы времен короля Якова ступили на берега реки, названной в честь этого монарха, и основали старый город, который давно исчез под приливами океана, простирающегося за пределами берегов Старого Доминиона. Если мы в Канаде открыты для того же обвинения в придании слишком большого значения материальным вещам, способны ли мы в то же время указать на столь же значительные достижения в литературе как результаты трех столетий, почти прошедших со времени основания Новой Франции? Я не думаю, что самый патриотичный канадец, как бы он ни был готов восхвалять свою страну, попытается претендовать на равенство с Новой Англией в этом отношении; но если мы действительно чувствуем необходимость предложить какое-либо сравнение, которое было бы справедливым по отношению к нам, то это было бы сравнение с той Вирджинией, чья история современна истории Французской Канады. Государственное управление, а не литература, было гордостью и амбицией Старого Доминиона, его самым ярким и высшим достижением. Вирджиния была матерью великих ораторов и великих президентов, и ее литераторы меркнут по сравнению с литераторами Новой Англии. Можно сказать и о Канаде, что ее история во времена Французского режима, во время борьбы за ответственное правительство, а также при рождении конфедерации дает нам имена людей с государственным мышлением и патриотическими целями. Со времен Шамплена до создания конфедерации Канада пользовалась услугами людей, столь же выдающихся в своих соответствующих сферах и столь же успешных в достижении народных прав, в формировании образовательных и политических институтов страны и в заложении широких и глубоких основ новой национальности на половине континента, как и те великие вирджинцы, которым мир всегда готов воздать должное. Эти вирджинские государственные деятели завоевали свою славу на большой арене национальных достижений — закладывая основы самой замечательной федеративной республики, которую когда-либо видел мир; в то время как канадские общественные деятели трудились с равным усердием и способностями на той гораздо менее заметной и блестящей арене колониального развития, панегирик которой еще предстоит написать в историях будущего.


Во всех случаях ссылки даны на Примечания в Приложении.






II.



Позвольте мне теперь попросить вас последовать за мной на короткое время, пока я буду рассматривать некоторые из наиболее примечательных черт нашего интеллектуального прогресса с тех пор, как Канада вступила на путь конкуренции в цивилизации этого континента. До сих пор в стране, ныне известной как Доминион Канада, было три четко определенных этапа развития. Во-первых, это была эра франко-канадской оккупации, которая во многих отношениях имела свои героические и живописные черты. Затем, после уступки Канады Англии, наступила эра политической и конституционной борьбы за большую меру общественной свободы, которая завершилась установлением ответственного правительства около полувека назад. Затем мы подходим к той эре, которая берет начало от конфедерации провинций — эре, из которой прошла только первая четверть века, знаки которой все еще полны надежд, несмотря на предсказания мрачных мыслителей, если канадцы останутся верны себе и встретят будущее с тем же мужеством и уверенностью, которые отличали прошлое.

Как я только что сказал, дни Французского режима были в некотором смысле днями героических усилий, поскольку мы видим в перспективе прошлого небольшую колонию, общая численность населения которой ни в один период не превышала восьмидесяти тысяч душ, в основном живших на берегах реки Святого Лаврентия, между Квебеком и Монреалем, и боровшихся против больших трудностей за господство на континенте Америка. Перо Фрэнсиса Паркмана дало яркую картину тех дней, когда смелые авантюристы раскрывали тайны этого канадского Доминиона, проникали в западную глушь, следовали по неизвестным рекам и, наконец, нашли путь к водам того южного залива, где Испания задолго до этого, во времена Грихальвы, Кортеса и Пинеды, водрузила свой флаг и добыла сокровища золота и серебра у несчастного народа, который вскоре научился проклинать тот день, когда белые люди пришли на прекрасные острова юга и богатую страну Мексику. В те дни мир со всеобщим признанием воздал дань восхищения памяти великого Первооткрывателя, который обладал мужеством своих убеждений и проложил путь к неизвестным землям за Азорскими и Канарскими островами. Нынешнее поколение простило ему многое ввиду его героизма перед лицом опасностей неизвестных морей и проникновения в их тайны. Его цель была столь велика, а успех столь заметен, что оба они затмили его человеческую слабость. В некоторых отношениях он был мудрее века, в котором жил; в других он был продуктом жадности и суеверий того века; но мы, которые так многим ему обязаны, забываем о слабости человека в проницательности Первооткрывателя. Однако канадцы, рассматривая теперь характер великого генуэзца, его сверстников и преемников в освоении этого континента, должны с гордостью прийти к выводу, что никто из этих людей не может сравниться по благородству цели, по искренней преданности Богу, Королю и Стране с Шампленом, моряком из Бруажа, который стал основателем Квебека и отцом Новой Франции.

В дерзких предприятиях Маркетта, Жолье, Ла Саля и Тонти, в суровой решимости Фронтенака, в далеко идущих планах Ла Галиссоньера, в военном гении Монкальма историк настоящего времени имеет в своем распоряжении самые привлекательные материалы для своего пера. Но мы не можем ожидать найти признаки интеллектуального развития среди народа, где не было ни одного печатного станка, где свобода мысли и действий подавлялась патриархальным абсолютизмом, где борьба за жизнь была очень ожесточенной вплоть до последних часов французского господства в стране, постоянно подвергавшейся несчастьям войны и слишком часто пренебрегаемой королем, который больше думал о своих любовницах, чем о своих измученных и терпеливых подданных за морем. И все же тот памятный период — дни борьбы во многих отношениях — стал источником большого количества литературы, которую мы в наше время находим глубоко интересной и ценной с исторической точки зрения. Английские колонии Америки не могут представить нам никаких книг, которые по правдивости повествования и простоте стиля выдерживали бы сравнение с замечательными трудами Шамплена, исследователя и историка, или с трудами добродушного и остроумного адвоката Марка Лескарбо, имена которых никогда не будут забыты на живописных высотах Квебека или на берегах прекрасного бассейна Аннаполиса. Есть ли канадский или американский писатель, который не в глубоком долгу перед ясномыслящим и трудолюбивым иезуитским путешественником Шарлевуа, Нестором франко-канадской истории? Единственным историческим писателем, который мог хоть сколько-нибудь превзойти его в Новой Англии, был лоялист губернатор Хатчинсон, но он опубликовал свои книги позже, когда французское господство исчезло с падением Квебека. К только что упомянутым трудам мы можем добавить книги Габриэля Сагара и Буше, губернатора Труа-Ривьер и основателя до сих пор выдающейся франко-канадской семьи; ту замечательную коллекцию подлинных исторических повествований, известную как «Отношения иезуитов»; даже тот утомительный латинский сборник отца дю Кре, полезное повествование Ла Потри, замечательный отчет об индейской жизни и обычаях иезуита Лафито и тот ныне очень редкий исторический отчет о французской колонии «Установление веры в Новой Франции», написанный реколлектом Ле Клерком, вероятно, при содействии Фронтенака. В этих и других работах, несмотря на их многословность в некоторых случаях, мы имеем библиотеку исторической литературы, которая, будучи дополненной большими запасами официальных документов, до сих пор хранящихся во французских архивах, представляет собой бесценную, правдивую и подробную запись времен, в которые жили авторы или которые они описывали на основе материалов, к которым имели доступ только они. Можно с полным основанием сказать, что никто из этих писателей не был канадцем в том смысле, что они родились или получили образование в Канаде, но все же они были продуктом жизни, трудностей и реалий Новой Франции — именно из этой страны они черпали вдохновение, которое придало энергию и колорит их сочинениям. Новая Англия, как я уже сказал, никогда не порождала класса писателей, которые создавали бы работы равной ценности или, по правде говоря, равного литературного достоинства. Религиозные и полемические споры были главным увлечением мрачного, спорливого пуританина, уроженца Массачусетса и прилегающих колоний. Коттон Мэзер был по существу созданием Новой Англии, и если бы количество было критерием литературного достоинства, то он был бы самым выдающимся автором своего века; ибо говорят, что неутомимые антиквары насчитали названия почти четырехсот книг и брошюр этого трудолюбивого писателя. Его главной работой, однако, была «Magnalia Christi Americana, или Церковная история Новой Англии с 1620 по 1698 год», большой фолиант, примечательный как любопытная коллекция странных концептов, натянутых острот и многословия повествования, в котором предприимчивый читатель вскоре обнаруживает, что он настолько безнадежно сбит с толку и потерян, что встает из-за чтения с изумлением, что столько знаний, которыми, очевидно, обладал автор, могли быть использованы для того, чтобы сбить с толку мир литературы. Исторические знания буквально задушены многословием и манерностью. Даже прозаичный дю Кре становится временами терпимым по сравнению с болтливым пуританским автором.

Хотя книги встречались редко, а светское образование, как правило, было крайне несовершенным во всей французской колонии, тем не менее, на очень раннем этапе ее истории были предоставлены замечательные возможности для образования духовенства и культа принципов римско-католической религии среди тех классов, которые могли воспользоваться средствами, предлагаемыми иезуитским колледжем, основанным в Квебеке еще до Гарварда в Кембридже, или знаменитыми Большой и Малой семинариями в том же месте, в связи с которыми в более поздние времена возник университет, с которым непосредственно связано имя самого знаменитого епископа Французского режима. Влияние таких институтов заключалось не просто в том, чтобы сделать Канаду самой преданной дочерью той великой Церкви, которая всегда проявляла отеческую и даже абсолютную заботу о своем народе, но также в том, чтобы препятствовать чисто материалистическому духу и, вероятно, поддерживать вкус к литературе среди очень узкого круга лиц, особенно священников, которые в политике, как и в обществе, всегда были контролирующим элементом во французской провинции. Свидетельства некоторой культуры и интеллектуальных стремлений в социальных кругах древней столицы вызывали удивление путешественников, посещавших страну до конца французского господства. «Наука и изящные искусства, — писал Шарлевуа, — имеют свою очередь, и беседа не прекращается. Канадцы с рождения вдыхают воздух свободы, что делает их очень приятными в общении, и наш язык нигде не звучит более чисто». Ла Галиссоньер, который был ассоциированным членом Французской академии наук и самым высококультурным губернатором, когда-либо присланным Францией, не жалел усилий для поощрения систематического изучения научных занятий в Канаде. Д-р Мишель Сарразен, который был практикующим врачом в Квебеке почти полвека, самым усердным образом посвятил себя естественной истории колонии и внес некоторые ценные вклады во Французскую академию, корреспондентом которой он был. Шведский ботаник Петер Кальм, посетивший Америку в середине прошлого века, был впечатлен тягой к научным занятиям, которую он наблюдал во французской колонии. «Я обнаружил, — писал он, — что выдающиеся люди, вообще говоря, в этой стране имеют гораздо больший вкус к естественной истории и литературе, чем в английских колониях, где большинство людей полностью поглощены зарабатыванием состояния, в то время как наука, как правило, ценится очень низко». Странно, что в этом отрывке он игнорирует научные труды Франклина, Бартрама и других, которых он встречал в Пенсильвании. На самом деле такие свидетельства интеллектуального просвещения, о которых упоминали Кальм и Шарлевуа, были совершенно исключительными в колонии и никогда не проявлялись за пределами стен Квебека или Монреаля. Провинция в целом находилась в состоянии умственной вялости. Зародыши интеллектуальной жизни были неизбежно дремлющими среди массы народа, ибо они никогда не могли дать богатых плодов, пока не были освобождены от духа абсолютизма, который отличал французское господство, и не смогли дать полное выражение природному гению своей расы под вдохновением либерального правительства Англии в эти более поздние времена.






III.



Переходя от героических дней Канады, которые, если и могли в силу природы вещей породить туземную литературу, то, по крайней мере, вдохновили блестящую череду историков, эссеистов и поэтов в гораздо более поздние времена, мы подходим теперь к тому периоду конституционного и политического развития, который начался с правления Англии. В рамки этого обращения не входит подробный разбор политической борьбы, которая проявила свою интенсивность в восстании 1837–8 годов и достигла своего завершения в предоставлении парламентского правительства, в широком смысле этого термина, несколько лет спустя. Эта борьба велась в те времена, когда население было редким, в основном сосредоточенным в нескольких городах Новой Шотландии, Нью-Брансуика, Верхней и Нижней Канады, на берегах Атлантики, на берегах реки Святого Лаврентия и озера Онтарио, и не распространялась за пределы полуострова нынешней провинции Онтарио. Города, или скорее поселки, Галифакс, Сент-Джон, Квебек, Монреаль, Кингстон и Йорк были тогда неизбежно единственными центрами интеллектуальной жизни. Образование находилось в основном под контролем религиозных организаций или в руках частных учителей. В сельских районах оно находилось на самом низком уровне, а великая система бесплатных школ, которая в последние годы распространилась по всему Доминиону — и является главной гордостью Онтарио — никогда не снилась в те времена вялого роста и местной апатии, когда связь между отдаленными частями страны была медленной и жалкой, когда условия жизни были в целом очень тяжелыми и грубыми, когда лес все еще покрывал большую часть самых плодородных районов Онтарио, хотя здесь и там можно было услышать топор пионера с утра до вечера, вырубающий маленькие участки солнечного света, столько же проблесков цивилизации и лучших времен посреди дикости новой земли, даже тогда полной надежд.

Газет в те дни было очень мало, и они приходили лишь в неопределенное время в дом фермера у какого-нибудь ручья или посреди густого леса, или в маленькие деревушки, которые возникали в излюбленных местах, и представляли собой столько же излучающих влияние интеллекта точек на границах великих озер и их притоков, на атлантическом побережье или на многочисленных реках, которые образуют столько же естественных путей сообщения для жителей морских провинций. Эти газеты годами были в основном небольшими четвертными или фолиантными листами, в которых ножницы неизбежно играли всеважную роль; но тем не менее, до 1840 года в более претенциозных журналах больших городов была проделана некоторая хорошая работа вдумчивыми людьми, которые изучали свои вопросы и помогали искупить очень горькие, мстительные партийные нападки на оппонентов, которые слишком часто очерняли прессу в те времена ожесточенных конфликтов. Книги встречались только в домах духовенства или официальных классов, и это были, как правило, старые издания, а редко последние публикации того времени. Монреаль и Квебек в течение многих лет были единственными местами, где можно было увидеть книжные магазины и библиотеки объемом более тысячи томов. Только в 1813 году была предпринята успешная попытка основать «социальную библиотеку» в Кингстоне, Бате и некоторых других местах в Мидлендском округе. В Торонто не было библиотеки, заслуживающей упоминания, до 1836 года. Какая культура существовала в те грубые дни, можно было найти среди духовенства, особенно Церкви Англии, римско-католических священников Нижней Канады и официальных классов больших городов. Некоторые проповеди, дошедшие до нас в брошюрах из самой обычной бумаги — а их печаталось очень мало в те дни, когда почтовые расходы были дорогими, а книжная торговля не была прибыльной — не имеют претензий на оригинальность мысли или литературный стиль: проповеди в разительном контрасте с блестящими и наводящими на размышления высказываниями таких современных церковных ораторов, как профессор Кларк из Тринити. Исчерпывающие и, как правило, тесно аргументированные проповеди пресвитерианского священника имели особый привкус Вестминстерского исповедания и мало что от универсальности проповедников, таких как директор Грант в эти более поздние времена, когда люди пытаются сделать даже догму более добродушной и понять смысл Нагорной проповеди. Тогда, как и всегда в Канаде, среди духовенства всех конфессий находились трудолюбивые, самоотверженные священники и миссионеры, которые время от времени приносили в отдаленные поселения провинций духовное утешение, а многим семьям, давно лишенным интеллектуальной пищи других дней, — возможность поговорить на темы, о которых в суровой повседневной рутине их жизни в новой стране говорили редко или никогда. Именно в законодательных залах провинций самый яркий интеллект естественным образом находил простор для своего проявления, и ни в один последующий период политической истории Канады не было более пылких, искренних ораторов, чем те, что появились в дни, когда битва за ответственное правительство была в самом разгаре. Имена Нельсона, Папино, Хоу, Болдуина, Уилмота, Джонстона, Янга, Робинсона, Ролфа и Маккензи напоминают об эре, когда вопросы политических споров и политической свободы стимулировали умственное развитие среди того класса, который искал и находил лучшие народные возможности для демонстрации своих интеллектуальных дарований в законодательных залах в отсутствие великой печатной прессы и туземной литературы. Речи Джозефа Хоу демонстрировали широкую культуру, оригинальное красноречие и патриотическое стремление, превосходящие таковые у любого другого человека его времени и поколения, и сделали бы честь Сенату Соединенных Штатов, тогда находившемуся в зените своей репутации как органа ораторов и государственных деятелей. Интересен тот факт, что Хоу, тогда печатник и издатель, должен был напечатать первую работу единственного великого юмориста, которого Канада еще произвела. Я имею в виду, конечно, «Clockmaker», в котором судья Халибертон создал «Сэма Слика», тип янки-коробейника из Даун-Иста, который продавал свои товары с помощью разумного использования того качества, которое обязательно будет оценено во всем мире, — «мягкая лесть и человеческая натура». В этой работе, которая выдержала множество изданий и до сих пор находится на полках каждой хорошо оборудованной библиотеки и книжного магазина, Сэм Слик сказал несколько горьких истин своим несколько самодовольным соотечественникам, которые не могли не смеяться, даже если юмор иногда задевал их очень сильно. Новая Шотландия сильно изменилась к лучшему с тех скучных времен, когда от законодательного собрания ожидали, что оно будет своего рода политическим провидением, строить все дороги и мосты, давать хорошие времена и урожаи; но даже сейчас есть люди, достаточно жестокие, чтобы после визита в Галифакс намекнуть, что в следующем размышлении о предприимчивости этого прекрасного порта все еще есть доля правды: «Как люди в Галифаксе все это сводят к разговорам — они говорят о пароходах, китобоях и железных дорогах — но все они заканчивают там, где начинают — разговорами. Я не думаю, что я ошибусь в своей широте, если скажу, что они превосходят в этом женщин. Один парень говорит: «Я подумываю поехать в Англию», — другой говорит: «Я подумываю поехать в деревню», — в то время как третий говорит: «Я подумываю поспать». Если мы, янки, случается, говорим о таких вещах, мы говорим: «Я прямо сейчас на Восток» или «Я далеко на Юг», и мы уходим, как полоса молнии». Этот умный юморист также написал лучшую историю — своей собственной провинции — которая была написана в Британской Северной Америке до того времени — на самом деле она до сих пор очень читабельна и достойна места в каждой библиотеке. В более поздние дни судья написал много других книг и стал членом английской Палаты общин: но «Сэм Слик» до сих пор остается самой яркой иллюстрацией его оригинального гения.

В течение этого периода, однако, помимо двух работ, о которых я упомянул, мы тщетно ищем какую-либо оригинальную литературу, достойную особого упоминания. История Канады, написанная Уильямом Смитом, сыном выдающегося главного судьи Нью-Йорка, а впоследствии Канады, была опубликована в отличном стиле для тех дней еще в 1815 году в Квебеке, но она не имеет особой ценности, кроме как для коллекционера старых и редких книг. Топографический и географический отчет о Канаде Бушетта иллюстрировал способности и рвение выдающегося франко-канадца, который заслужил благодарность своей страны, но эти хорошо напечатанные книги были, в конце концов, простыми компиляциями и вышли из английской прессы. Брошюр было достаточно, и некоторые из них обладали литературным мастерством, но в большинстве случаев они не имели постоянной ценности, кроме как для историка или антиквара настоящего времени, который должен просеивать всевозможные материалы и изучать каждую фазу и инцидент времен, которые он выбрал для своей темы. Мишель Бибо написал историю Французской Канады, которую никто не читает в наши дни, и большинство других работ, вышедших из канадской прессы, таких как «Война 1812 года» Томпсона, в основном ценятся историческим коллекционером. Не следовало ожидать, что в относительно бедной стране, все еще находящейся в младенчестве своего развития, сурово испытанной политическими спорами, с небольшим населением, разбросанным по длинному участку территории, от Сиднея до Ниагары, может быть какой-либо интеллектуальный стимул или литературное усилие, кроме того, что было представлено в газетах, таких как «Gazette» Монреаля — которая всегда поддерживала определенное достоинство стиля в своей долгой журналистской карьере — «Gazette» и «Canadien» Квебека, «Nova Scotian» Галифакса, или проявлялось в острых спорах в законодательных органах или судах народа, всегда наслаждающегося такими проявлениями умственной силы и природного красноречия. С литературной точки зрения наши американские соседи за этот период оставили нас далеко позади, на самом деле никакого сравнения между двумя странами провести нельзя; если отложить в сторону оригинальное создание Сэма Слика. К концу восемнадцатого века Белкнэп опубликовал свою замечательную историю Нью-Гэмпшира, в то время как третий том истории Массачусетса Хатчинсона появился в 1828 году, завершив работу редкого достоинства, одинаково ценную как для тщательного исследования, философской остроты, так и для литературного очарования. Тот замечательный сборник политических и конституционных эссе, известный как «Федералист», получил широкое распространение и в значительной степени повлиял на судьбы союза по конституции 1783 года. Главный судья Маршалл осветил скамью подсудимых своими великими судебными решениями, которые заняли замечательное место в юридической литературе благодаря их тесной, острой аргументации, широте знаний, пониманию великих конституционных принципов и их непосредственному влиянию на политическое развитие федеративной республики. Вашингтон Ирвинг опубликовал еще в 1819 году свою «Книгу эскизов», в которой появилось оригинальное создание Рипа Ван Винкля, и последовал за ней другими работами, которые напоминают восхитительный стиль Аддисона и принесли ему славу за рубежом, которую ни один более поздний американский писатель никогда не превзошел. Романы Купера начали появляться в 1821 году, а Бэнкрофт опубликовал в 1834 году первый том того, что является великой историей, несмотря на ее несколько риторический и амбициозный стиль. «Дважды рассказанные сказки» Готорна появились в 1835 году, но его слава должна была быть завоевана в более поздние годы, когда он написал «Алую букву» и «Дом о семи фронтонах», самые оригинальные и причудливые произведения, которые когда-либо создавал гений Новой Англии. Если я задержусь на мгновение среди этих людей, то это потому, что они были не просто американцами по влиянию своих сочинений; но везде, где говорят на английском языке и читают английскую литературу, эти писатели прошлого поколения, как можно сказать и о других более поздних времен, заслуживают благодарности бесчисленных тысяч, которых они наставляли и которым помогали во многие утомительные и печальные, а также праздные часы. Они не были канадцами, но они иллюстрировали гений этого нашего континента.




IV.



Именно в годы, последовавшие за предоставлением ответственного правительства, для Канады наступила новая эра — эра как интеллектуальной, так и материальной активности. Вслед за созданием муниципальных институтов в Онтарио появились народные школы. Даже провинция Квебек очнулась от своей угрюмой летаргии и обрела большую уверенность в будущем, по мере того как ее государственные деятели постепенно осознавали тот факт, что союз 1841 года может быть обращен на пользу французской Канаде, несмотря на то, что он был в значительной степени основан на надежде ограничить развитие франко-канадских институтов и постепенно подготовить почву для ассимиляции двух рас. Политическая жизнь по-прежнему требовала лучших талантов и энергии, как это всегда было в этой стране; и, хотя Папино вскоре исчез с арены, где он был, в иных условиях, мощной дестабилизирующей силой среди своих соотечественников, его место заняли люди более осмотрительные и обладающие более широким государственным мышлением, такие как Лафонтен, Морен и Картье, что принесло решительную пользу французской Канаде. Роберт Болдуин, испытанный и консервативный реформатор, уступил антагонистическим влияниям, которые в конечном итоге сплотились против него в его собственной партии, и удалился в частную жизнь, из которой он так и не вышел до самой смерти. Уильям Лайон Маккензи вернулся из изгнания и снова занял место в законодательных залах, лишь чтобы обнаружить, что для простых сварливых агитаторов и беспокойных политиков там больше нет места. Джозеф Хоу по-прежнему с неутомимым рвением посвящал себя служению своим соотечественникам в родной провинции, в то время как судья Уилмот, впоследствии, подобно первому, ставший губернатором во времена Конфедерации, восхищал жителей Нью-Брансуика своим быстрым, пылким и ученым красноречием. Джеймс У. Джонстон, долгое время бывший лидером Консервативной партии в Новой Шотландии, примечательный своим большим потоком речи и аргументации; Уильям Янг, проницательный политик; Джеймс Бойл Юниак, обладавший всем гением ирландского оратора; Лоуренс О'Коннор Дойл, остроумец и ирландец; Сэмюэл Дж. У. Арчибальд с его серебряным языком, впоследствии хранитель свитков; Адамс Г. Арчибальд, утонченный джентльмен; Леонард Тилли с его обходительностью и мастерством политика; Чарльз Таппер с его огромным владением языком, искренностью выражения и мужеством убеждений — все они были ведущими выразителями политических взглядов, а также культуры и ораторского искусства Новой Шотландии и Нью-Брансуика. В верхних провинциях, помимо имен выдающихся франко-канадцев, которые я уже упоминал, мы имели имена Джона А. Макдональда, во все времена готового к спорам и острого в дебатах, великого партийного тактика и государственного деятеля с благородными стремлениями, которому суждено было умереть много лет спустя, зная, что он реализовал свою концепцию федерации, объединяющей всю территорию Британской Северной Америки, от Сиднея до Виктории, под одним правительством. Имена Аллана Макнаба, Фрэнсиса Хинкса, Джорджа Брауна, Джорджа-Этьена Картье, Александра Галта, Д'Арси Макги, Луи Сикотта, Джона Хильярда Кэмерона, Александра Маккензи, Сета Хантингтона, Уильяма Макдугалла, Антуана Дориона, Александра Кэмпбелла и других людей, выдающихся своими знаниями в области финансов, силой в дебатах, изящным ораторским искусством, юридической проницательностью, политическим мастерством и интеллектуальными достижениями в своих соответствующих сферах, будут вспоминаться многими из тех, кто меня слышит, поскольку самые выдающиеся из них лишь недавно сошли со сцены активной жизни.

До тех пор, пока в этой стране существует партийное правительство, люди будут разделены на политические лагеря, и, конечно, время от времени будут возникать возражения против методов, с помощью которых эти и другие политические лидеры достигали своих партийных целей, и никто из нас не будет всегда удовлетворен выводами, к которым их порой чрезмерные амбиции приводили; но, принимая их всех вместе, я, как человек, проживший всю свою жизнь среди политиков и государственных деятелей, верю, что, несмотря на их недостатки и слабости, общественные деятели нашей страны в те дни в целом добросовестно трудились со своих точек зрения, чтобы сделать Канаду счастливее и больше. Действительно, когда я оглядываюсь вокруг и вижу, что было сделано перед лицом больших препятствий за полвека и менее, я обязан отдать дань уважения тем, кто искренне трудился на трудном и тяжелом интеллектуальном поприще общественной жизни.

Но этот период, который привлек так много ярких умов к активной политической жизни, отличался также не только материальным прогрессом в промышленности, но и заметными достижениями на менее опасном поприще литературы. Газетная пресса с ростом населения, увеличением богатства, распространением образования, строительством железных дорог и телеграфных линий, а также развитием политической свободы обрела стимул к новой энергии и предприимчивости. Ежедневная пресса теперь начала удовлетворять потребности более крупных и богатых городов и поселков. Следует признать, однако, что со строго интеллектуальной точки зрения в некоторых отношениях не было заметного прогресса в тоне и стиле ведущих общественных журналов. Политическая партийность в те дни была чрезвычайно высокой — выше, чем когда-либо с тех пор, — и более грубые личные нападки, чем когда-либо характеризовали газеты в этой стране, очерняли редакционные колонки ведущих выразителей общественного мнения. Без сомнения, было много блестящих и убедительных текстов, несмотря на язвительность и оскорбления, которые слишком часто считались более необходимыми, чем острые аргументы и логические рассуждения, когда нужно было встретить политического оппонента. Редко можно было докопаться до всей правды вопроса, читая только одну газету; необходимо было брать две, три или более с разных сторон политики, чтобы получить хотя бы точное представление о дебатах в законодательных залах. Либеральный или консервативный журнал считал бы ниже своего достоинства даже как газета сообщать с какой-либо полнотой речи своих политических противников. Конечно, это не газетное редактирование в собственном смысле этого слова. Это, безусловно, не английский метод, поскольку «Таймс» (London Times), лучший пример хорошо оснащенной и хорошо управляемой газеты, всегда считала необходимым уделять равное внимание речам Пиля, Рассела, Палмерстона, Дерби, Дизраэли, Гладстона — всех лидеров независимо от партии. Даже в эти дни жарких споров по ирландскому вопросу всегда можно найти в колонках лондонской прессы справедливые и точные отчеты о речах Гладстона, Бальфура, Маккарти, Чемберлена, Морли и Блейка. Это прочная основа, на которой всегда должна покоиться истинная и честная журналистика, если она хочет найти свою законную награду не в изменчивых улыбках простого партийного последователя, а в поддержке той великой публики, которая лучше всего может вознаградить предприимчивость и честность настоящей газеты. Тем не менее, несмотря на эту яростную партийность, до которой опускались яркие умы, и отсутствие той ответственности перед общественным мнением, которая ожидается от его активных учителей, пресса Канады в те дни, о которых я говорю, шла в ногу в некоторых существенных отношениях с материальным прогрессом страны и слишком хорошо отражала тон и дух массы в стране, где основы культуры были еще грубыми и необработанными. Общественный интеллект, однако, постепенно распространялся, и по мере того, как население увеличивалось, а материальные условия страны улучшались, начала проявляться литература некоторого достоинства. Стихотворения Кремази, Шово, Хоу, Сэнгстера и других были проникнуты поистине канадским духом — любовью к Канаде, ее пейзажам, ее истории и ее традициям, что давало им право на более широкую аудиторию, чем та, которую они, вероятно, когда-либо имели в этой или других странах. Никто из них не был великим поэтом, но все они были в той или иной степени одарены истинным поэтическим гением, тем более примечательным, что он проявил себя в грубости и новизне колониальной жизни. Среди деятельности очень занятого периода поэтический инстинкт канадцев постоянно находил некоторое выражение. Один ныне почти забытый поэт, занимавшийся журналистикой в Монреале, написал амбициозную драму «Саул», которая была описана в то время британским критиком как «драма, трактуемая с большой поэтической силой и глубиной психологического знания, которые часто бывают весьма поразительными»; и автор последовал за ней другими стихами, также демонстрирующими много воображения и чувства, но ни в какое время не достигающими ушей большой и признательной аудитории. Мы не можем, однако, претендовать на Чарльза Хевиседжа как на продукт канадской почвы и образования, ибо он был человеком зрелого возраста, когда обосновался в этой стране, и его работы ни в коей мере не были вдохновлены канадскими настроениями, пейзажами или стремлениями. В истории канадцы всегда проявляли некоторую силу, и, возможно, этого следовало ожидать ввиду того факта, что политическая и историческая литература — такие работы, как «Федералист» Гамильтона или «Парламентское правительство» Тодда — естественно привлекает внимание активных умов в новой стране в то время, когда ее институты должны быть сформированы, и необходимо собирать прецеденты и принципы из сокровищницы прошлого для помощи настоящему. Весьма полезное повествование о политических событиях в Нижней Канаде, от создания законодательных институтов до восстания 1837–38 годов и союза 1841 года, было написано г-ном Робертом Кристи, долгое время бывшим публицистом и членом собрания провинции. Хотя оно не претендует на литературный стиль, оно имеет большое достоинство изложения событий дня с беспристрастностью и цитирования в полном объеме многочисленных оригинальных документов, относящихся к тексту. Во французской Канаде имена Гарно и Ферлана, несомненно, получили свою полную меру похвалы за ясность стиля, трудолюбие в исследованиях и научное управление своим предметом. Теперь, когда политическая страсть, которая так долго волновала общественное сознание в этой стране, исчезла вместе с причинами, породившими ее, едва ли кто-то готов делать из Папино такого героя, как Гарно пытался в своей, безусловно, великой книге, в то время как основание нового Доминиона и рассвет эры более широкой политической жизни, вероятно, придали несколько секционный характер такой исторической работе. Тем не менее, несмотря на свой интенсивный франко-канадский дух, тома Гарно заметно иллюстрируют литературный инстинкт и интеллектуальную силу, которые всегда были отличительными чертами лучших произведений способных и даже блестящих людей, посвятивших себя литературе с заметным успехом среди своих франко-канадских соотечественников, которые привыкли отдавать гораздо более глубокую дань уважения таким литературным усилиям, чем более холодный, менее импульсивный англо-канадский характер когда-либо проявлял готовность отдать тем, кто был в равной степени достоин признания в англоязычных провинциях.






V.



Взглянув на полки своей библиотеки, я действительно обнаруживаю, что историческая литература продолжает со времен Гарно и Ферлана привлекать серьезное и прилежное изучение канадцев с тем или иным успехом. В английской Канаде Джон Чарльз Дент создал работу о политическом развитии Канады от союза 1841 года до конфедерации 1867 года, которая была написана с беспристрастностью и способностями, но он был англичанином по рождению и образованию, хотя и прожил много лет в городе Торонто. И здесь позвольте мне заметить, что хотя такие люди, как Дент, Хевиседж, Файон, Дэниел Уилсон, Хант, Д'Арси Макги и Голдвин Смит, не были рождены или воспитаны в Канаде, как Халибертон, Логан, Дж. У. Доусон, Джозеф Хоу, Уилмот, Картье, Гарно или Фрешетт, а приехали в эту страну только в зрелости своих умственных сил, все же люди их класса обязаны Доминиону глубокой благодарностью за способности и искренность, с которыми они подняли интеллектуальный уровень сообщества, где они трудились. Хотя не все из нас могут быть готовы принять выводы историка или одобрить суждение политического критика; хотя мы можем сожалеть, что человек такой глубокой учености и широкой культуры, как Голдвин Смит, до сих пор не смог оценить канадское или растущее национальное чувство этой зависимости, все же кто может сомневаться, отбросив все политические или личные предрассудки, что он, как и другие, которых я назвал, стимулировал интеллектуальное развитие в своей приемной родине и в этой мере дал нам компенсацию за некоторые высказывания, которые, как многие канадцы искренне верят, портят в остальном полезную и блестящую карьеру. Такие литераторы, несомненно, имеют свое применение, поскольку они кажутся специально предназначенными мудрым распределением дел, чтобы излечить нас от слишком большого самодовольства и предотвратить наше погружение в состояние умственного застоя, давая нам время от времени обильный материал для размышлений. Столько, в качестве отступления, причитается способным людям, которые приняли Канаду как свой дом и трудились на различных поприщах, чтобы стимулировать интеллектуальный рост этого Доминиона. Весьма точная историческая запись того же периода нашей истории, что и рассмотренный Дентом, была сделана на французском языке примерно в то же время Луи Тюркоттом из Квебека. Г-н Бенджамин Сюльт, член этого общества, также дал нам результаты многих лет добросовестных исследований в своей «Histoire des Canadiens», которая не так хорошо известна, как должна была бы быть, вероятно, из-за ее громоздкого размера и способа публикации. Аббат Казгрейн, также член общества и весьма прилежный автор, недавно посвятил себя с истинным франко-канадским рвением дням Монкальма и Леви и с помощью большой массы оригинальных документов пролил много света на очень интересную и важную эпоху истории Америки. Д-р Кингсфорд с терпением и прилежанием продолжил свою историю Канады, которая отличается точностью и исследованиями. В мои намерения не входит перечислять все те имена, которые заслуживают упоминания в этой связи, ибо это не коллекция библиографических заметок, а просто обзор наиболее примечательных черт нашего интеллектуального развития в хорошо обозначенные периоды нашей истории. Действительно, нам приятно знать, что Королевское общество включает в свои ряды почти всех исторических писателей Канады, и казалось бы слишком большим чистым эгоизмом, если бы я стал распространяться об их соответствующих выступлениях. Поэтов со времен Кремази у нас было в полной пропорции, и обнадеживает знание того, что стихи Фрешетта — чья лучшая работа была увенчана Французской академией, — Леме, Рида, Мэра, Робертса, Блисса Кармана, Уилфреда Кэмпбелла и Лэмпмана время от времени получали признание в мире литературы за пределами Канады. Нам еще предстоит создать в английской Канаде книгу стихов, которая может затронуть симпатии и жить на устах мира, подобно стихам Уиттьера и Лонгфелло, но нам не нужно отчаиваться, поскольку даже в стране, которая дала им рождение, они не имеют себе равных. Некоторые даже заявляют, что единственный бард, подающий надежды, который появляется в эти дни, чтобы затронуть ту струну природы, которая делает весь мир родственным, — это Джеймс Уиткомб Райли, поэт из Индианы, несмотря на его склонность преувеличивать провинциальный диалект и делать свой истинный поэтический гений слишком подчиненным тому, что становится в конце концов аффектацией и простой манерностью, которая утомляет самим своим повторением. Даже в Англии есть колебания в выборе поэта-лауреата; есть Суинберн, Моррис и другие поэты, но нет другого Теннисона, и даже было предложено, что честь может перейти к мастеру поэтической прозы Джону Рёскину, чей блестящий гений всегда был посвящен высокому идеализму, который сделал бы мир намного счастливее и лучше. В настоящее время канадские поэты регулярно получают место в лучшем классе американских журналов, и нередко их стихи достигают более высокого уровня, чем большинство поэтических претендентов, которые появляются на том же поле поэзии; но я лично не являюсь горячим поклонником американских журнальных стихов, которые слишком часто кажутся простой машинной работой, а не результатами того истинного поэтического вдохновения, которое одно может достичь постоянной славы.

Стихи известных американских авторов, Олдрича, Гилдера и Стедмана, безусловно, имеют легкий ритмический поток и художественную отделку, которую большинство канадских поэтических претендентов должны изучать с гораздо большей тщательностью. В то же время можно сказать, что даже эти художники не часто превосходят в поэтической мысли лучшие произведения канадцев, о которых я упоминал как о, вероятно, наиболее полно иллюстрирующих высочайшее развитие на данный момент среди нас этого отдела беллетристики. Не часто встретишь более изысканно задуманные стихи, чем некоторые из тех, что написаны г-ном Джоном Ридом, которого трудоемкое занятие журналистикой и, вероятно, прошлое безразличие канадской публики к канадской поэзии на долгое время отвлекли от литературного поля, где, казалось бы, он должен был завоевать более широкую славу. Среди стихов, которые можно читать снова и снова, есть те, первые строки которых




"In my heart are many chambers through which I wander free,

Some are furnished, some are empty, some are sombre, some are light;

Some are open to all comers, and of some I keep the key,

And I enter in the stillness of the night."[41][C]









Было бы интересно, а также поучительно, если бы какой-нибудь компетентный критик, обладающий аналитической способностью и поэтическим инстинктом Мэтью Арнольда или Сент-Бёва, изучил английских и французских канадских поэтов и показал, являются ли они простыми подражателями лучших образцов французской и английской литературы, или же их работа содержит в себе те зародыши, которые дают обещание оригинального плода в будущем. Будет припомнено, что французский критик, хотя и сам поэт достоинства, говорил о том, что он называет «радикальной неадекватностью французской поэзии». По его мнению, какой бы талант ни имели французские поэты для строфы и строки, их работа, как правило, «слишком слаба, слишком скоро прочитана, слишком бедна идеями, чтобы влиять на серьезный ум в течение какого-либо длительного времени». Без сомнения, многие другие думают, что по сравнению с лучшими концепциями Вордсворта, Шелли, Китса, Эмерсона, Браунинга и Теннисона французская поэзия, вообще говоря, неадекватна для выражения самых возвышенных мыслей, самой сильной страсти или самого мощного воображения, и хотя она всегда должна радовать нас своим легким ритмом и ясностью стиля, она не может произвести того яркого впечатления на ум и чувства, которое является лучшим тестом того истинного поэтического гения, который влияет на поколения и всегда живет в сердцах людей. Она представляет в некоторых отношениях легкость и живость французского интеллектуального темперамента при обычных условиях, а не силу национального характера, чьи глубины раскрываются только в какой-то кризис, который вызывает глубокое чувство патриотизма. «Partant pour la Syrie», так часто слышимая в дни последнего режима Бонапарта, вероятно, иллюстрировала эту более легкую тенденцию французского ума, точно так же, как «Марсельеза», самый благородный и впечатляющий из популярных поэтических всплесков, иллюстрировала национальную страсть, вызванную ненормальными условиями. Франко-канадская поэзия часто была чисто имитационной по отношению к французским моделям, таким как Мюссе и Готье, как по стилю, так и по настроению, и, следовательно, ей не хватало силы и оригинальности. Можно было бы подумать, что в этой новой стране поэты будут вдохновлены оригинальными концепциями — что интеллектуальный плод будет свежим и энергичным, как некоторые природные продукты, которые растут так пышно на девственной почве нового Доминиона, а не как те, которые растут на земле, обновленной и обогащенной искусственными средствами после столетий роста. Возможно, литература колониальной зависимости, или относительно новой страны, должна обязательно на своих первых стадиях быть имитационной, и только время от времени оригинальный ум разрывает оковы интеллектуального подчинения. В Соединенных Штатах Эмерсон и Готорн, вероятно, лучше всего представляют оригинальную мысль и воображение этой сравнительно новой страны, точно так же, как Олдрич и Хоуэллс представляют в первом случае английскую культуру в поэзии, а в другом — сублимированную сущность репортерского реализма. Двое первых — оригинальные мыслители, двое других — чистые подражатели. Стихи Уолта Уитмена, безусловно, показывают временами много силы и оригинальности концепции, но в конце концов они — просто творения эксцентричного гения и иллюстрируют фазу того реализма, к которому фикшн даже в Америке склонялся в последнее время, и который уже был деградирован во Франции до натурализма, который является положительно оскорбительным. Он не повлиял в какой-либо заметной степени на интеллект своего поколения или не возвысил мысли своих соотечественников, как два великих ума, которых я только что назвал. Тем не менее, даже успех Уитмена, относительно небольшой, каким он был в его собственной стране, возник главным образом из того факта, что он пытался быть американским поэтом, представляющим первозданную энергию и естественную свободу новой земли. Именно тогда, когда франко-канадские поэты становятся полностью канадскими самой силой вдохновения какой-то канадской темы, которую они выбрали, мы можем видеть их в лучшем виде. Фрешетт имеет всю отделку французских поэтов, и хотя нельзя сказать, что он еще создал великие мысли, которые, вероятно, будут жить даже среди людей, которых он так часто наставлял и радовал, все же он дал нам стихи, подобные тому, что об открытии Миссисипи, которые доказывают, что он способен на еще лучшие вещи, если бы он всегда искал вдохновения из источников глубоко интересной истории своей собственной страны или входил во внутренние тайны и социальные отношения своего собственного народа, а не останавливался на более легких оттенках и инцидентах их жизней. Возможно, в некоторых отношениях Кремази имел большие способности для стихов глубокой страсти или яркого воображения, чем любой из его преемников в литературе; немногие национальные стихи, которые он оставил после себя, — это обещание того, что он мог бы произвести, если бы обстоятельства его поздней жизни были счастливее. В конце концов, поэзия, которая живет, — это поэзия человеческой жизни и человеческого сочувствия, радости и печали, а не стихи о горах, реках и озерах или сладкозвучные сонеты мадам Б. или мадемуазель С. Когда мы сравниваем английских с французскими канадскими поэтами, мы можем видеть, какое влияние более живописная и интересная история французской Канады оказывает на воображение ее писателей. Поэты, которые претендуют на Онтарио как на свой дом, дают нам ритмичные и приятные описания озерных и речных пейзажей, чьи разнообразные аспекты и настроения могли бы вполне пленить глаз поэта, так же как и художника. Это во многом живопись в обоих случаях; поэт должен быть художником по темпераменту в равной степени с художником, который кладет свои мысли на холст, а не в слова. Описания наших лугов, прерий и лесов с их богатством трав и листвы или художественные зарисовки красивых кусочков озерного пейзажа имеют свои ограничения в отношении их влияния на людей. Великие мысли или дела не порождаются пейзажем. Американское стихотворение, которое захватило мир, — это не какая-либо из восхитительных зарисовок Брайанта разнообразного ландшафта его родной земли, а «Эванджелина» Лонгфелло, которая является историей «привязанности, которая надеется, и терпит, и терпелива». Доллар и Леди Форт-Ла-Тур — это темы, которые мы не находим в прозаическом Онтарио, чья история насчитывает всего столетие — история сурового материализма, как правило, редко живописная или романтическая, и едва ли когда-либо героическая, за исключением некоторых эпизодов войны 1812–15 годов, в которой канадцы, женщины, так же как и мужчины, верно выполняли свой долг перед королем и страной, хотя их дела никогда еще не были адекватно рассказаны в стихах или прозе. История утомительного путешествия Лоры Секорд в июньский день восемьдесят лет назад кажется столь же восприимчивой к сильной поэтической обработке, как «Поездка Пола Ревира», рассказанная несравненными стихами Лонгфелло.

Я думаю, если мы сравним лучшие канадские стихи с тем же классом литературы в Австралии, первые вовсе не проигрывают от сравнения. Благодаря вдумчивости друга в Южной Австралии, у меня было много возможностей в последнее время изучать лучшие работы австралийских писателей, главным образом поэтов и романистов, и я пришел к выводу, что, по крайней мере, поэты обоих полушарий — ибо на фикшн мы не можем сделать даже претензии — отражают кредит на каждую страну. В одном отношении, действительно, канадцы могут претендовать на превосходство над своими согражданами Британской империи в той далекой австралийской земле, и это в том факте, что у нас есть поэты, и историки, и эссеисты, которые пишут на языках Франции и Англии с чистотой и даже элегантностью; что грация и точность французского языка имеют свое место в этой стране наряду с энергичным и обильным выражением английского языка. Более того, канадцы имеют за собой историю, которая хорошо рассчитана на то, чтобы стимулировать писателей давать выражение национальному чувству. Я имею в виду национальное в смысле того, чтобы быть полностью проникнутым любовью к стране, ее пейзажам, ее истории и ее стремлениям. Люди этого великого островного континента обладают великими природными красотами и богатствами — цветы и фрукты всех видов процветают там в редком изобилии, а золото и драгоценные камни являются одними из сокровищ почвы, но ее пейзаж гораздо менее разнообразен и живописен, чем наш, и ее история — лишь вчерашний день по сравнению с историей Канады. Австралийцы не могут указать на такую историческую землю, какая найдена от Луисбурга до Квебека или от Монреаля до Шамплена, поле битвы наций, чьи потомки теперь живут под одним флагом, движимые чувствами общего интереса и общего стремления к будущему!

Возможно, если бы я в любое время был склонен быть подавленным относительно будущего Канады, я нашел бы некоторое облегчение в тех стихах канадских авторов, которые часто принимают возвышенный и патриотический диапазон мысли и видения и дают выражение стремлениям, достойным людей, рожденных и живущих в этой стране. Когда некоторые люди сомневаются в будущем и хотели бы видеть нас марширующими в ряды других государств, с головами, склоненными в признании нашей неудачи удержать свое на этом континенте и построить новую нацию всегда в теснейшей связи с Англией, я прошу их обратиться к стихам Джозефа Хоу и прочитать ту вдохновляющую поэтическую дань уважения материнской стране, «All hail to the day when the Britons came over» —




"Every flash of her genius our pathway enlightens,

Every field she explores we are beckoned to tread,

Each laurel she gathers, our future day brightens—

We joy with her living and mourn with her dead."[43]







Или прочитать ту дань уважения, которую франко-канадский лауреат Фрешетт был готов отдать английскому флагу, под складками которого его страна пользовалась такой большой свободой и защитой для своих институтов:




"Regarde me disait mon père

Ce drapeau vaillamment porté;

Il a fait ton pays prospère

Et respecte ta liberté.




"C'est le drapeau de l'Angleterre;

Sans tache, sur le firmament,

Presque à tous les points de la terre

Il flotte glorieusement."







Или взять том Робертса и прочитать то часто цитируемое стихотворение, заключительными строками которого являются:




"Shall not our love this rough sweet land make sure?

Her bounds preserve inviolate, though we die.

O strong hearts of the North,

Let flame your loyalty forth,

And put the craven and base to an open shame,

Till earth shall know the Child of Nations by her name."







Даже г-н Эдгар забыл проницательного юриста и политика в своей национальной песне «This Canada of Ours» и дал выражение глубокому чувству, которое лежит, как я сказал, в сердце каждого истинного канадца и заставляет его временами прибегать к таким словам, как эти:




"Strong arms shall guard our cherished homes

When darkest danger lowers,

And with our life-blood we'll defend

This Canada of ours,

Fair Canada,

Dear Canada,

This Canada of ours."









Такие стихи стоят многих политических речей даже в парламенте, насколько это касается их влияния на сердца и симпатии. Мы все помним, как знаменитый человек однажды сказал: «Позвольте мне создавать все баллады, и мне все равно, кто создает законы народа».


Список канадских стихов, которые были напечатаны в книгах (с 1867 по 1893 год), появляется в Библиографических заметках (40).

Приведено полностью в Приложении.

См. Приложение к этой работе, примечание 40, для отрывка из этого прекрасного стихотворения.

См. Приложение к этой работе, примечание 40, для отрывка из одного из его национальных стихотворений.






VI.



Но если Канада может указать на некоторые достойные достижения последних лет в истории, поэзии и эссеистике — ибо я думаю, если кто-то время от времени смотрит на ведущие журналы и обзоры двух континентов, он обнаружит, что Канада довольно хорошо представлена на их страницах, — есть одно отношение, в котором канадцы никогда не добивались никакого заметного успеха, и это в романе или романсе. «Wacousta, or the Prophecy: a Tale of the Canadas» была написана шестьдесят лет назад майором Джоном Ричардсоном, уроженцем Канады, но это было в лучшем случае энергичной имитацией Купера и не сохранило интереса, который оно привлекло в то время, когда американский романист создал вкус к преувеличенным картинам индейской жизни и лесного пейзажа. Конечно, попытки предпринимались время от времени другими английскими канадцами описать эпизоды нашей истории и изобразить некоторые из наших национальных и социальных характеристик, но за единственным исключением «Золотой собаки», написанной несколько лет назад г-ном Уильямом Кирби из Ниагары, я не могу указать на одну, которая показывает много воображения или литературного мастерства. Если мы исключим исторический роман г-на Марметта «Франсуа де Бьенвиль», который имел несколько изданий, французская Канада даже слаба в этой частности, и это тем более удивительно, потому что есть изобилие материала для романиста или писателя романсов в ее своеобразном обществе и институтах, а также в ее исторических анналах и традициях. Но до сих пор ни Купер, ни Ирвинг, ни Готорн не появились, чтобы радовать канадцев на плодородном поле фикшн, которое их страна предлагает перу творческого гения. Это правда, у нас есть работа Де Гаспе «Les Anciens Canadiens», которая была переведена Робертсом и одним или двумя другими, но она имеет скорее ценность исторических анналов, чем дух и форму истинного романса. Именно бедность нашей продукции в том, что должно быть богатым источником литературного вдохновения, франко-канадской жизни и истории, дала хождение работе, чье сигнальное достоинство — простота стиля и приверженность историческому факту. Как Паркман много лет назад впервые начал освещать слишком часто скучные страницы канадской истории, так и другие американские писатели также рискнули на все еще свежем поле литературного усилия, которое романс предлагает трудолюбивому, изобретательному мозгу. В «Романсе Доллара», «Тонти» и «Леди Форт-Сент-Джон» г-жа Мэри Хартвелл Кэтервуд напомнила самые интересные эпизоды нашего прошлого с восхитительным литературным вкусом и глубоким энтузиазмом к канадской истории в ее романтических и живописных аспектах. Когда мы читаем «Беженцев» Конан Дойля — лучший исторический роман, который появился в английской прессе за годы, — мы можем вполне сожалеть, что это не канадский гений, который создал такой увлекательный романс из материалов, которые существуют в истории ancien régime. Знание д-ром Дойлем канадской жизни и истории, очевидно, очень поверхностно; но, как бы мало оно ни было, он использовал его с мастерским искусством, чтобы дать Канаде роль в своей истории — показать, как тесно были связаны судьбы колонии с французским двором — с планами и интригами короля и его любовниц, а также хитрых церковников, которые делали все подчиненным своей глубокой цели. Казалось бы, из нашей неудачи успешно культивировать ту же популярную ветвь литературы, что канадцам не хватает изобретательной и творческой способности, и что дух материализма и практических привычек, который так долго неизбежно сковывал литературное усилие в этой стране, все еще предотвращает счастливые предприятия в этом направлении. Жаль, что в этой стране не было достигнуто никакого успеха — как в Австралии г-жой Кэмпбелл Прэд, «Тасма» и многими другими — в плане изображения тех характеристик канадской жизни, в прошлом и настоящем, которые, будучи затронуты творческим и культурным интеллектом, достигнут симпатий и заработают аплодисменты всех классов читателей дома и за рубежом. Возможно, г-н Гилберт Паркер, ныне житель Лондона, но канадец по рождению, образованию и симпатиям, еще преуспеет в своей похвальной амбиции дать форму и жизненность обильным материалам, которые существуют в Доминионе, среди абитанов на старых сеньориях французской провинции, в том историческом прошлом, руины которого все еще остаются в Монреале и Квебеке, на Северо-Западе с его ссорами авантюристов в торговле пушниной и во многих других источниках вдохновения, которые существуют в этой стране для истинного рассказчика, который может изобрести сюжет и дать своим творениям прикосновение реальности, а не тот кукольный, опилочный вид, который принимают пустые персонажи некоторых канадских историй из самой бедности воображения, которое их породило.

Что воображение и юмор имеют некоторое существование в канадском уме — хотя мало кто видит эти качества в прессе или в публичных речах, или в парламентских дебатах — мы можем вполне поверить, когда читаем «The Dodge Club Abroad» профессора Де Милля, который был отрезан в расцвете своих интеллектуальных сил, или «A Social Departure» Сары Джаннетт Дункан, которая, как следствие поездки вокруг света, дала нам не сухую книгу путешествий, а историю с прикосновениями добродушного юмора и яркими описаниями жизни и природы, и которая теперь следует за этим отличным литературным усилием, обещая зарисовки жизни в Ост-Индии. История, которая привлекла некоторое внимание не так давно своей оригинальностью концепции и прошла через несколько изданий, «Beggars All», написана мисс Л. Дугалл, которая, как говорят, является членом монреальской семьи, и хотя эта книга не имеет дела с инцидентами канадской жизни, она иллюстрирует ту плодовитость изобретения, которая скрыта среди наших людей и только требует благоприятной возможности, чтобы развиться. Лучшая литература этого рода подобна литературе Франции, которая имеет самое интимное соответствие с социальной жизнью и развитием людей страны. «Превосходство романса», — пишет шевалье Бунзен в своем критическом предисловии к «Дебету и кредиту» Густава Фрейтага, — «как эпоса или драмы, заключается в понимании и правдивом показе хода человеческих вещей... Самое яростное стремление наших времен явно направлено на верное зеркало настоящего». У нас все усилия в этом направлении были самыми обыденными — едва ли выше среднего уровня «Social Notes» в колонках газет Оттавы.



Я лично не принижаю влияние хорошей фикшн на умы читающего сообщества, подобного нашему; неизбежно, что занятые люди, и особенно женщины, отвлеченные домашними заботами, всегда будут находить то облегчение в этой ветви литературы, которое никакое другое чтение не может дать им; и если роман стал необходимостью времен, в которые мы живем, во всяком случае я надеюсь, что канадцы, которые могут скоро рискнуть на это поле, будут изучать лучшие модели, стараться влить некоторую оригинальность в свои творения и сюжеты и не доводить канадскую фикшн будущего до того низкого уровня, до которого школа реализма во Франции, и в меньшей степени в Англии и Соединенных Штатах, деградировала бы роман и историю повседневной жизни. По моему мнению, само собой разумеется, что история, написанная с той верностью оригинальным авторитетам, той живописностью повествования, той философской проницательностью в мотивы и планы государственных деятелей, тем изучением и пониманием характера и жизни людей, которые должны составлять черты великой работы этого класса — что такая история, безусловно, имеет гораздо более глубокую и полезную цель в культуре и образовании мира, чем любая работа фикшн может возможно иметь, даже когда она оживлена высоким гением. Тем не менее, поскольку роман и романс будут писаться до тех пор, пока большая часть мира среди забот и активностей жизни ищет развлечения, а не знания, это для канадского Скотта, или Готорна, или «Джордж Элиот», или Диккенса будущего иметь более высокую и чистую цель, чем большинство писателей романов сегодняшнего дня, которые, за несколькими заметными исключениями, такими как Блэк, Безант, Барри, Стивенсон или Олифант, утомляют нас своей скукой и отсутствием творческой и изобретательной способности и представляют скорее требования издателей удовлетворить потребности публики, которая должна иметь свой новый роман так же регулярно, как шотландец должен иметь свою овсянку, англичанин свое яйцо и тост, а американец свою ледяную воду.

Если бы было возможно в рамках этого обращения дать список многих историй, стихов, эссе и памфлетов, которые появились из канадской прессы в течение первой четверти века с тех пор, как существует Доминион Канада, число удивило бы многих лиц, которые не следовали за нашей литературной активностью. Конечно, большая часть этой работы является эфемерной по своему характеру и не имеет особой ценности; большая часть исторической работы — это унылая коллекция фактов и дат, которая показывает предприимчивость школьных издателей и школьных учителей и, как правило, нуждается в той живописности и широте взгляда, которые дают интерес истории и оставляют яркое впечатление на уме студента. Большинство этих памфлетов были написаны по религиозным, политическим или юридическим вопросам дня. Многие из стихов иллюстрируют скорее стремления школьника или девы, чьи излияния обычно появлялись в поэтическом уголке деревенской газеты. Тем не менее, есть даже среди этих простых литературных «транзиентов» свидетельства силы острого аргумента и некоторого литературного стиля. Фактически, все научные, исторические и поэтические вклады рассматриваемого периода составляют целую библиотеку канадской литературы. И здесь позвольте мне заметить мимоходом, некоторые люди все еще предполагают, что беллетристика, работы фикшн, поэзия и критика, только составляют литературу. Слово может принять в своем полном смысле очень широкий диапазон, ибо оно охватывает памфлет или монографию по самому абстрактному научному, или математическому, или географическому, или физическому предмету, так же как политическое эссе, блестящую историю или чисто творческое стихотворение или роман. Это не столько предмет, сколько форма и стиль, которые делают их достойными места в литературе. Одна из самых замечательных книг, когда-либо написанных, «Esprit des Lois» Монтескье, завоевала высочайшее место в литературе своим восхитительным стилем, а в науке политики — важностью своего содержания. Работы Лайеля, Хаксли, Ханта, Доусона, Тиндаля и Дарвина обязаны своей великой ценностью не полностью научным идеям, принципам и проблемам, там обсуждаемым, но также ясности стиля, в котором весь предмет представлен читателю, сведущему или нет в науке. «Литература — это большое слово», — говорит Мэтью Арнольд, обсуждая с Тиндалем этот самый предмет; «это может означать все, написанное буквами или напечатанное в книге. Элементы Евклида и Принципы Ньютона — это таким образом литература. Все знание, которое достигает нас через книги, — это литература. Но так как я не имею в виду, зная древний Рим, зная просто более или менее латинскую беллетристику и не принимая во внимание военную, и политическую, и юридическую, и административную работу Рима в мире; и так как, зная древнюю Грецию, я понимаю знание ее как дарителя греческого искусства и проводника к свободному и правильному использованию разума и к научным методам, и основателя нашей математики, и физики, и астрономии, и биологии, я понимаю знание ее как все это, а не просто знание определенных греческих стихов, и историй, и трактатов, и речей, так и к знанию современных наций также. Зная современные нации, я имею в виду не просто знание их беллетристики, но знание также того, что было сделано такими людьми, как Коперник, Галилей, Ньютон, Дарвин». Я представляю это определение литературы великим английским критиком и поэтом, который, безусловно, знал, о чем он писал, на вдумчивое рассмотрение директора Гранта, который в обращении к Королевскому обществу два года назад, казалось, имел некоторое сомнение, что большая часть его работы могла быть названа литературой; сомнение, которое он забыл на момент, фактически обрекло на сомнительный уровень также его многие уклончивые высказывания и обращения по политическим, религиозным и другим вопросам дня и оставило его полностью вне рядов литераторов и в своего рода лимбе, который является миром ни божественности, ни политики, ни писем. Принимая это определение яркого апостола английской культуры, я думаю, канадцы могут справедливо претендовать на то, чтобы иметь некоторое положение как литературный народ, даже если оно относительно скромное, из-за работы, проделанной в истории, беллетристике, политической науке и науках вообще. Наука одна имела в Канаде почти полвека много приверженцев, которые завоевали для себя высокое отличие, как выдающиеся имена в списке членства Королевского общества с момента его основания могут убедительно показать. Литература науки, как изученная и написанная канадцами, удивительно всеобъемлюща и находит место в каждой хорошо обставленной библиотеке мира.

Старейшину науки в Канаде, сэра Уильяма Доусона, мы все рады знать, все еще работает после долгой и тяжелой болезни, которая, без сомнения, была в значительной степени из-за напряженной преданности годам образованию и науке. В мои намерения не входит ссылаться здесь на другие известные имена в научной литературе, но я могу остановиться на мгновение, чтобы упомянуть тот факт, что одним из самых ранних научных писателей достоинства, который был канадцем по рождению и образованию, был г-н Элкана Биллингс, палеонтолог и геолог, который внес свои первые статьи в Citizen Оттавы, тогда Байтауна, впоследствии получившего величие, брошенное на него, и сделанного политической столицей Канады.




VII.



Здесь я прихожу естественно к ответу на вопросы, которые могут быть заданы некоторыми, кто не следил за историей и работой Королевского общества Канады, — Какую меру успеха оно завоевало? было ли оно ценным для канадского народа, в чьих интересах оно было основано и чьими деньгами оно в основном поддерживается? Двенадцать лет почти прошли с тех пор, как несколько джентльменов, занятых литературными, научными и образовательными занятиями, собрались в Колледже Макгилла по приглашению маркиза Лорна, тогда генерал-губернатора Канады, чтобы рассмотреть практичность основания общества, которое объединило бы как французские, так и английские канадские элементы нашего населения для целей общего изучения и обсуждения таких предметов, которые могли бы быть прибыльными для Доминиона, и в то же время развивать литературу обучения и науки, насколько это практически возможно. Это общество должно было иметь характер Доминиона — сформировать союз ведущих представителей всех тех, кто занят литературой и наукой в нескольких провинциях, с принципом федерации, соблюдаемым в той мере, в какой оно просило каждое общество достоинства в каждой секции присылать делегатов, чтобы делать отчеты о работе года в своей конкретной сфере. Из джентльменов, которые собрались на этой интересной встрече под крышей ученого директора известного университета Монреаля, большинство все еще продолжает активными друзьями общества, которое они помогли лорду Лорну основать; но я должен также добавить с глубоким сожалением, что в течение немногим более года двое из самых выдающихся промоутеров общества, д-р Томас Стерри Хант и сэр Дэниел Уилсон, были призваны от своих активных и успешных трудов в образовании, науке и письмах. Как я знаю, возможно, лучше, чем кто-либо другой, из-за официальной связи с обществом с самого часа, когда оно было предложено лордом Лорном, никакие два члена никогда не понимали более тщательно полезную цель, которой оно могло служить среди всеокружающего материализма этой страны, или трудились более добросовестно до самого часа своей смерти своими писаниями и своим влиянием, чтобы сделать общество канадским институтом, широким в своем охвате, либеральным в своей культуре и возвышенным в своих стремлениях. Не останавливаясь на квалификациях двух людей, чьи имена неразрывно связаны с работой всей их жизни — археологией, образованием и химией — я могу продолжить говорить, что результатом встречи в Монреале было основание общества, которое встретилось впервые в Оттаве в мае 1882 года, с членством восьмидесяти членов под председательством д-ра (впоследствии сэра) Уильяма Доусона и вице-председательством достопочтенного П. Дж. О. Шово, выдающегося франко-канадца, который завоевал высокое имя не только в литературе, но и в политическом мире, где он был годами заметной фигурой; отмеченным за свое красноречие, свою культуру и свою любезность манер. Общество было основано не в духе изоляции от других литературных и научных людей, потому что его членство было ограничено вначале восьмидесятью членами, которые написали «мемуары достоинства или оказали выдающиеся услуги литературе или науке» — число, впоследствии увеличенное до ста при определенных ограничениях. Напротив, оно просит и постоянно публикует вклады от всех работников в тех же полях усилия с простым условием, что такие вклады представлены с одобрением фактического члена, хотя они могут быть прочитаны перед любой из четырех секций самим автором. Каждая ассоциация, будь то чисто литературная или историческая, или научная, как я уже намекал, была попрошена помочь в работе общества, и ее делегаты получили каждое преимущество на встречах, которыми обладали сами члены, за исключением голосования и обсуждения чисто внутренних дел Королевского общества. Некоторое недопонимание, кажется, существовало вначале в общественном уме, что, поскольку общество было названо «Королевское общество Канады», задумывался исключительный и даже аристократический институт. Кажется немного озадачивающим понять, почему возражение могло быть принято к такому обозначению, когда королева находится во главе нашей системы правительства, и ее имя появляется в самых первых пунктах акта союза и в каждом акте, требующем осуществления королевской прерогативы в этой лояльной зависимости короны. Как факт, при использовании названия желание состояло в том, чтобы следовать примеру подобных обществ в Австралии и вспомнить то знаменитое Королевское общество в Англии, чье членство является титулом дворянства в мире науки. Определенные черты были скопированы из Института Франции, поскольку существует разделение на секции с идеей объединения в каждую для целей общего изучения и обсуждения тех людей, которые посвятили себя специальным ветвям литературы обучения и науки. В этой стране и, действительно, в Америке вообще, заметная тенденция — это то, что можно назвать уравнительным принципом — умалять идею, что любой человек должен быть в каком-либо отношении лучше другого; и чтобы предотвратить этот результат, необходимо нападать на него, как только он показывает какое-либо политическое или интеллектуальное достоинство, и остановить его, если возможно, от достижения того умственного превосходства над своими товарищами, которого его трудолюбие и его способности могут позволить ему достичь. Королевское общество пострадало немного вначале от этого духа умаления, который часто доводится до степени, что можно было бы временами почти поверить, что это страна без политических добродетелей или интеллектуального развития любого рода. Претензии некоторых его членов оспаривались литературными претендентами, которые не оказались на момент зачисленными в его ряды, и общество было обвинено в исключительности, когда, как факт, оно просто ограничило свое членство и потребовало определенных квалификаций, с желанием сделать это членство тестом некоторого интеллектуального усилия и, следовательно, более ценимым теми, кому было позволено рано или поздно войти. Было бы вполне возможно для общества сделать себя своего рода литературным или научным пикником, позволяя каждому мужчине или женщине, которые имели или верили, что имеют некоторые элементарные научные или другие знания, войти в его ряды и иметь последующие преимущества дешевых железнодорожных тарифов и другие вспомогательные преимущества в определенных случаях, но его промоутеры не думали, что это лучше всего послужит специальным объектам, которые они имели в виду. Во всяком случае, никто из них не мог быть побужден никаким желанием создать своего рода литературную аристократию. Действительно, хотелось бы знать, как кто-либо в здравом уме мог поверить на момент, что любой институт обучения мог быть основан с исключительными тенденциями в эти времена, в этой или любой другой стране! Если есть разумная демократия где-либо, это Республика Писем. Она может быть аристократической в смысле, что есть определенные мужчины и женщины, которые завоевали славу и стоят на пьедестале над своими товарищами, но это мир не класса, а всех рангов и условий, который согласился поместить их на этот пьедестал как дань их гению, который сделал людей счастливее, мудрее и лучше, восхитил и наставил ремесленника так же, как и дворянина.

В течение двенадцати лет Королевское общество продолжает неустанно трудиться; и благодаря поддержке, оказанной ему правительством Канады, оно имеет возможность из года в год публиковать объемный и прекрасно оформленный том трудов и материалов своих заседаний. Ни одна другая страна в мире не может представить томов, которые в целом были бы более достойными с точки зрения качества исполнения, чем издания этого общества. Опубликованные статьи и монографии охватывают широкую область литературы — весь спектр археологических, этнологических, исторических, географических, биологических, математических и физических исследований. Эти тома теперь широко распространены по всей Канаде — среди образованных и мыслящих слоев общества — и рассылаются в каждую значимую библиотеку, общество, университет и научное учреждение мира в надежде сделать Доминион более известным. Страны, в которые они направляются для справочных целей, следующие:


	Соединенные Штаты: каждый штат Союза и округ Колумбия,

	Ньюфаундленд,

	Мексика,

	Бразилия,

	Коста-Рика,

	Уругвай,

	Гватемала,

	Венесуэла,

	Чили,

	Перу,

	Индия,

	Япония,

	Австралия,

	Новая Зеландия,

	Великобритания и Ирландия,

	Эквадор,

	Италия,

	Греция,

	Норвегия и Швеция,

	Испания,

	Южная Африка,

	Германия,

	Румыния,

	Аргентинская Республика,

	Франция,

	Россия,

	Австро-Венгрия,

	Маврикий,

	Дания.



Эти «Труды» теперь настолько хорошо известны в каждой стране, что, если случается, что какая-либо библиотека или учреждение не получали их с самого начала или были забыты при рассылке, должностные лица общества очень скоро получают уведомление об этом факте. Это отрадно, поскольку показывает, что мир высшей литературы и специальных исследований — мир ученых и исследователей, занятых важными наблюдениями и изысканиями, — интересуется работой, которая ведется в тех же областях в этой относительно новой стране. В рамках данного обращения мне было бы невозможно дать вам сколько-нибудь точное и всеобъемлющее представление о многочисленных статьях, предмет и трактовка которых, даже с сугубо практической и утилитарной точки зрения, имели определенную ценность для Канады, и я могу лишь сказать здесь, что члены общества стремились привнести в рассмотрение обсуждаемых ими тем дух добросовестного изучения и исследования, причем без какого-либо вознаграждения, за исключением того стимулирующего удовольствия, которое работа интеллектуального характера всегда приносит уму.

В наши дни критической сравнительной науки, когда изучение языков коренных народов этого континента поглотило внимание внимательных исследователей, Королевское общество стремилось оказать поддержку и способствовать распространению этих исследований путем публикации грамматик, словарей и других монографий, касающихся индейских языков и древностей. Аббат Кюо, один из самых эрудированных ученых этого континента в данной специальной области знаний, почти завершил в «Трудах» то, что станет монументальным научным трудом об алгонкинском языке. Грамматика и словарь языка хайда также ожидают завершения работы аббата Кюо, чтобы быть опубликованными таким же образом. Много света на путешествия Картье и Шамплена в заливе, и, следовательно, на его картографию, пролили труды аббата Верро, профессора Гэнонга и других. Отличная работа Геологической службы была дополнена важными вкладами ее сотрудников, и, как следствие, в «Трудах» можно найти большое количество информации, как абстрактной, так и практической, об экономических и других полезных ископаемых Доминиона. Главным образом благодаря усилиям общества правительство Канады некоторое время назад начало проводить приливные наблюдения на атлантических побережьях Канады — предприятие, имеющее большую ценность для судоходных и коммерческих интересов страны, — а также сотрудничало в определении истинной долготы Монреаля, что в настоящее время осуществляется под умелым руководством профессора Маклеода. В том же практическом духе исследований и действий общество опубликовало трактат ветерана науки, доктора Мозеса Харви из Сент-Джонса, Ньюфаундленд, на тему «Искусственное разведение морских промысловых рыб и съедобных ракообразных»; и приятно понимать из заявления, сделанного в Палате общин на прошлой сессии, что вопрос, представляющий такой глубокий интерес для нашей великой рыбной промышленности в приморских провинциях, вероятно, приведет к принятию каких-то практических мер в предложенном направлении. Вклады сэра Дэниела Уилсона в темы «Художественные способности коренных народов», «Доарийский человек в Америке», «Торговля и коммерция каменного века» и «Гуроно-ирокезская раса в Канаде», этой типичной расы американских индейцев, были призваны в некоторой степени дополнить тот научный труд «Доисторический человек», который принес ему славу много лет назад. Доктор Паттерсон из Новой Шотландии, очень внимательный исследователь прошлого, внес ценный вклад в историю португальских исследований в водах Северной Америки и того замечательного исчезнувшего племени, известного как беотики, или красные индейцы Ньюфаундленда. Сэр Уильям Доусон внес вклад почти в каждый том «Трудов» из своих запасов геологических знаний, в то время как его выдающийся сын внимательно следовал по его стопам и внес ценные дополнения к нашим знаниям не только о геологии Северо-Запада, но и о древностях, языках и обычаях индейских племен Британской Колумбии и прилегающих островов. Мнения и теории доктора Томаса Стерри Ханта о «Таконическом вопросе в геологии» и «Отношениях таконической серии к более поздним кристаллическим и кембрийским породам» были подробно изложены в ранних томах. Г-н Дж. Ф. Мэтью из Сент-Джона, Нью-Брансуик, который является очень прилежным исследователем, разработал труд о «Фауне группы Сент-Джон». Были не только более полно объяснены наши геологические условия, но и наша флора, папоротники и ботаника в целом были четко изложены профессорами Лоусоном, Макуном и Пенхаллоу. Все эти и многие другие ценные статьи были проиллюстрированы дорогими таблицами, обычно выполненными канадскими художниками. Большинство имен, которые я только что назвал, принадлежат англо-канадцам, но французский язык был представлен в науке такими выдающимися людьми, как Амель, Лафламм и Девиль — двое первых иллюстрируют знания и культуру Университета Лаваля, так долго ассоциировавшегося с лучшей ученостью провинции Квебек. Не углубляясь далее в эту тему, позвольте мне сказать, как человеку, который всегда стремился учитывать интересы общества, что такие монографии, о которых я упомянул, представляют практическую ценность его работы и показывают, какая важная сфера полезности неизменно открыта для него. Цель состоит не в том, чтобы публиковать эфемерные газетные или журнальные статьи — то есть статьи, предназначенные исключительно для популярного информирования или чисто литературной практики, — а всегда те эссе и работы умеренного объема, которые иллюстрируют оригинальные исследования, эксперименты и изыскания во всех областях исторических, археологических, этнологических и научных исследований и которые сформируют постоянную и поучительную справочную библиотеку для ученых и студентов в тех же областях мысли и изучения по всему миру. Фактически, эссе обязательно должны быть такими, которые не могут быть хорошо опубликованы иначе, как при содействии, предоставленном правительством, как в нашем случае, или благодаря щедрости частных лиц. Общество, по сути, пытается делать в своем роде именно такую работу, какую в большом масштабе выполняет Смитсоновский институт в Вашингтоне, насколько это касается публикации важных трудов. Я признаю, что иногда появлялись эссе, но время от времени предлагается гораздо больше таких, которые лучше подходят для периодических изданий того времени, чем для страниц работы, цель которой — увековечить труды студентов и ученых, а не усилия простого литературного любителя или бездельника в беллетристике. Но хотя неизбежно существуют такие ограничения сферы действия «Трудов», которые в значительной степени носят научный характер, всегда найдется место для статей по любому экономическому, социальному или этическому вопросу, которые благодаря своей острой аргументации, здравой философии и оригинальности мысли требуют внимания студентов повсюду. Такая литературная критика, которая время от времени находит место в солидном старом «Quarterly Review» или в «Contemporary», будет печататься всякий раз, когда она написана любым канадским автором с той же силой острого анализа и взвешенной оценки мыслей и мотивов автора, которую мы находим, в частности, в том очаровательном исследовании «Принцессы» Теннисона, написанном С. Э. Доусоном, который является канадцем по рождению, образованию и чувствам. Несомненно, в Доминионе есть место для журнала, сочетающего в себе черты «Blackwood», «Contemporary» и «Quarterly Review»; то есть поэзию, художественную литературу, критику, обзоры актуальных тем и, по сути, оригинальные литературные усилия высшего порядка, которые, хотя по большей части носят эфемерный характер, должны оказывать большое влияние на культуру и образование общественного сознания. Со времен старого «Canadian Monthly», который, при всех своих несовершенствах, содержал много отличных работ, все усилия в том же направлении заслуживали малого поощрения; и, по сути, если такое предприятие должно преуспеть в будущем, оно должно иметь за собой достаточный капитал, чтобы привлечь помощь лучших канадских писателей, которые сейчас отправляют свои работы в американские и английские периодические издания. Такой журнал должен тщательно редактироваться и не превращаться в свалку для грубых усилий литературных дилетантов или для романтической сентиментальности и чепухи, а должен быть таким взвешенным отбором лучших канадских талантов, который вызовет сравнение с упомянутыми мною периодическими изданиями высшего класса. У нас есть только одно литературное издание, заслуживающее внимания в этой стране, и это «The Week», которое, несмотря на все равнодушие, которое слишком часто встречает журнал, не находящийся под влиянием партийных мотивов, всегда держало перед собой свою литературную цель и стремилось делать такую работу, которую «The New York Nation» делает годами при гораздо больших преимуществах в соседней стране с заметным успехом и способностями. Тем временем, пока не будет основан журнал того характера, который я отстаиваю, нельзя ожидать, что «Труды Королевского общества» будут занимать ту же нишу, если только оно не будет готово отказаться от той важной области, которую оно и связанные с ним общества могут заполнить в этой стране в одиночку. В одном отношении, действительно, Королевское общество, по моему мнению — и я стремился внушить это своим коллегам-членам, — может охватить гораздо более широкий круг читателей, чем это возможно сейчас с помощью его несколько громоздких, хотя и красиво напечатанных и хорошо иллюстрированных томов, которые по необходимости ограничены, по большей части, библиотеками и учреждениями, где их лучше всего могут изучать студенты, которым необходимо ознакомиться с такими канадскими предметами, которые общество обязательно рассматривает. Вполне возможно, что, выбрав более удобный формат, скажем, королевский октаво, и опубликовав чисто научные разделы в одном томе, а чисто литературный отдел — в другом, будет создан больший стимул для публики покупать его «Труды» по умеренной цене и в более удобном для чтения виде, всякий раз, когда они содержат монографии или крупные работы, которыми интересуются канадцы в целом или о которых они хотят получить специальную информацию. Конечно, при внесении этого изменения необходимо позаботиться о сохранении типографского оформления, характера научных иллюстраций и полезности картографии. Королевское общество может не только таким образом охватить более широкую читающую публику, но и стимулировать усилия исторических и других писателей, предоставляя им большие возможности для получения специальных изданий их работ для широкой продажи. Как сейчас, каждый автор получает сотню экземпляров своей статьи в виде брошюр, иногда больше; и если формат теперь сделать меньше и удобнее, чтобы использовать обычное слово, он будет склонен заказать большее издание за свой счет. Даже сейчас ежегодно авторами распространяется около четырех или пяти тысяч экземпляров эссе и монографий — в особых случаях гораздо больше — в дополнение к тем, что распространяются в переплетенных томах «Трудов»; и таким образом любая ценность, которую могут иметь эти работы, значительно возрастает. Если будет решено сохранить большой формат, во всяком случае, в интересах общества и автора любой монографии или истории, представляющей более чем обычную ценность, будет напечатать ее не только в «Трудах», но и в меньшем томе для широкого распространения. Практически это отвечало бы поставленной цели — более широкому распространению лучших работ секции, посвященной исторической и общей литературе. Но независимо от того, принято это изменение или нет, я думаю, что Королевское общество, проявляя еще большее рвение и серьезность в работе, для которой оно было основано, сотрудничая с учеными и студентами по всему Доминиону, проявляя всяческое сочувствие ко всем, кто занимается искусством, культурой и образованием, может с надеждой смотреть в будущее; и все, что оно просит у канадской общественности в целом, — это доверие к его работе и целям, которые ни в коем случае не являются эгоистичными или исключительными, а продиктованы искренним желанием сделать все возможное для содействия исторической правде и научным исследованиям, и таким образом дать стимул интеллектуальному развитию этого молодого Доминиона, еще находящегося в младенчестве своей литературной жизни.


В ходе речи графа Дерби, в ответ на прощальное обращение Королевского общества, он воспользовался случаем, чтобы сделать несколько замечаний относительно его работы и полезности, которые были полностью приведены в Приложении (Примечание 58 а) как беспристрастное мнение генерал-губернатора, который всегда проявлял глубокий интерес ко всем вопросам, затрагивающим интеллектуальное, а также материальное развитие Доминиона.






VIII.



Этот по необходимости краткий обзор работы Королевского общества не мог быть опущен в таком обращении, как это; и теперь я могу перейти к некоторым размышлениям, которые приходят мне на ум по поводу общей темы.

В литературе биографии, столь восприимчивой к трактовке, полной человеческих интересов и симпатий — как наглядно иллюстрируют «Жизнь Джонсона» болтливого Босуэлла и «Жизнь Скотта» Локхарта, — нам почти нечего показать, если не считать предприимчивости издателей и рвения слишком восторженных друзей. Также нет необходимости останавливаться на литературе по праву, которая в некоторой степени становится скорее технической, а не ученой профессией в широком смысле, если, конечно, наши университетские школы политических наук в конечном итоге не поднимут ее до более широкого круга мыслей. Из года в год составлялось несколько отличных книг сугубо технического характера, но еще не появился ни один Кент, Стори или Кули, чтобы наставить нас светлым изложением принципов или широтой знаний. Те, кто знает что-либо о великой интеллектуальной силе доктора Эдварда Блейка, о его богатстве юридических знаний, о его проницательности в отношении функционирования политических конституций, не могут отрицать, что он, по крайней мере, мог бы создать труд, который мог бы во многих отношениях сравниться с трудами великих американцев, названных здесь; но в настоящее время очень похоже на то, что он и другие, кого я мог бы упомянуть, отдадут свои лучшие годы поглощающей и неопределенной борьбе политики, а не литературе той профессии, которой они могли бы, при других условиях, воздвигнуть нетленные памятники. С кафедры многие из нас время от времени слышат красноречивые и хорошо аргументированные попытки, которые говорят нам, насколько даже этот класс, по необходимости наиболее консервативный в своих традициях и ограниченный в своих учениях, был вынужден современными тенденциями расширить свои человеческие симпатии и расширить свой интеллектуальный горизонт; но опубликованных проповедей относительно немного; и хотя время от времени, после публичного празднования, важной годовщины или церемонии, или как следствие спора о достоинствах или недостатках вероучения или догмата, мы видим стопку брошюр на прилавке книжного магазина, мы не слышим ни о какой печатной книге проповедей, которая, по-видимому, вошла в последние годы в область человеческой мысли и дискуссий в великом мире за пределами наших территориальных границ.

Я не буду пытаться сколько-нибудь подробно останавливаться на интеллектуальном уровне наших законодательных органов, а ограничусь несколькими общими наблюдениями, которые естественным образом приходят на ум наблюдателю наших политических условий. Сейчас, как и во все времена нашей истории, политическая жизнь требует многих сильных, острых и культурных интеллектов, хотя сомнительно, поощряет ли тенденция наших демократических институтов наиболее высокообразованные организации рисковать или оставаться, если они однажды рискнули, в бурном и небезопасном море политических страстей и споров. Первый парламент Доминиона и первые законодательные собрания провинций, которые собрались после федерального союза 1867 года, когда была допустима система двойного представительства — система, преимущества которой сейчас более очевидны, — привели в общественную жизнь самые блестящие и проницательные умы Канады, и, вероятно, пройдет много времени, прежде чем мы снова увидим собрания, столь выдающиеся своим ораторским искусством, юмором и интеллектуальной мощью. Федеративная система была, несомненно, единственной, осуществимой в расовых и естественных условиях, с которыми столкнулась Квебекская конференция 1864 года; но, признавая ее политическую необходимость, мы не можем скрыть от себя тот факт, что огромный отток, который ее многочисленные законодательные органы и правительства производят из умственных ресурсов ограниченного населения — отток, усиленный отменой двойного представительства, — рассчитан на то, чтобы ослабить нашу интеллектуальную силу в наших законодательных залах, когда законодательный союз по самой своей природе сосредоточил бы эту силу в одном мощном потоке деятельности и мысли. Население в пять миллионов человек должно обеспечить не только от шести до семисот представителей, которые должны посвящать большое количество времени государственной службе за неадекватную компенсацию, но и лейтенант-губернаторов, судей и высокопоставленных чиновников, занимающих должности, требующие интеллектуальной квалификации, а также деловых способностей, если они заполнены должным образом. Помимо этих соображений, следует помнить, что возможности приобретения богатства и успеха в бизнесе или профессиональных занятиях естественным образом возросли с материальным развитием Доминиона, и что у людей с мозгами, следовательно, еще меньше стимулов, чем раньше, вступать на неопределенный и слишком часто неблагодарный путь политики. У нас также есть опасность того, что с нами будет так же, как в Соединенных Штатах и даже в Англии при новых условиях, которые там быстро развиваются; профессиональный политик, который слишком часто является порождением фракций и клик, а также низших влияний политических интриг и партийного управления, будет встречаться, по прошествии времени, все чаще в наших законодательных залах, в ущерб тем высшим идеалам, которые должны быть движущими принципами общественной жизни в этой молодой стране, чье будущее счастье и величие так сильно зависят от нынешних методов партийного правительства. Как бы то ни было, можно все еще справедливо утверждать для наших законодательных органов, что их интеллектуальный уровень может благоприятно сравниться с уровнем Конгресса в Вашингтоне или законодательных собраний штатов Массачусетс и Новой Англии в целом. В конце концов, нам следует сейчас смотреть на законодательные органы Канады не столько ради блестящих интеллектуальных фейерверков, сколько ради честности целей, острого понимания общественных интересов и деловой хватки, которая может охватить реальные материальные потребности и нужды страны, которой приходится сталкиваться с конкуренцией и даже противодействием великого народа, полного промышленной, а также интеллектуальной энергии.

Нигде в этом обзоре я не претендовал на то, что эта страна достигла каких-то очень поразительных результатов за полвека, в течение которых мы проявили такую политическую и материальную активность. Я не могу похвастаться тем, что мы создали великую поэму или великую историю, которая привлекла бы внимание мира за нашими пределами, и, безусловно, мы не находим никакой примечательной попытки в направлении романа о нашей современной жизни; но на что я претендую, так это на то, что, глядя на результаты в целом, работа, которую мы проделали, была иногда выше среднего в тех областях литературы — и здесь я, по необходимости, включаю науку, — в которых работали канадцы. Они показали во многих произведениях добросовестный дух исследования, терпеливое трудолюбие и немалое литературное мастерство в обращении со своим материалом. Я думаю, что в целом за последние четыре или пять десятилетий в Канаде было написано и опубликовано достаточно хороших поэм, историй и эссе, чтобы доказать, что со стороны нашего народа наблюдается устойчивый интеллектуальный рост, и что он, во всяком случае, идет в ногу с умственным ростом на кафедре или в законодательных залах, где в последние годы острый практический стиль дебатов занял место более риторического и выверенного ораторского искусства старых времен. Я верю, что интеллектуальные способности канадцев требуют лишь больших возможностей для их упражнения, чтобы принести богатые плоды. Я верю, что прогресс в грядущие годы будет гораздо большим, чем тот, который мы уже показали, и что это неизбежно, с более широким распределением богатства, распространением более высокой культуры и большей уверенностью в нашей собственной умственной силе и в ресурсах, которые эта страна предлагает перу и карандашу. Придет время, когда та великая река, связанная с воспоминаниями о Картье, Шамплене, Ла Салле, Фронтенаке, Вулфе и Монкальме, — та река, уже увековеченная в истории пером Паркмана, — будет столь же известна в песнях и рассказах, как Рейн, и будет иметь своего Ирвинга, чтобы сделать ее такой же знаменитой, как прекрасный Гудзон.

Конечно, на пути успешных литературных занятий в Канаде есть много препятствий. Наше население все еще невелико и разделено на две отдельные национальности, которые по большей части по необходимости читают книги, напечатанные на их собственном языке. Книга, изданная в Канаде, имеет тогда относительно ограниченную клиентуру в самой стране и не может встретить большого поощрения со стороны издателей в Англии или Соединенных Штатах, которые имеют преимущества для размещения своих собственных публикаций, которых не может иметь ни один канадец при существующих условиях. Следовательно, автор, обладающий амбициями и достоинствами, должен поневоле искать издателей за пределами своей страны, если он хочет ожидать чего-то похожего на справедливую оценку или иметь справедливый шанс достичь того литературного мира, который один дает славу в истинном смысле. Следует также признать, что так много некачественных работ временами находило путь из Канады в другие страны, что издатели склонны смотреть с подозрением на книгу, когда она предлагается им из колоний. Тем не менее, хотя это может временами действовать против заключения того, что является довольно хорошей сделкой с издателем, — а многие авторы, конечно, обоснованно полагают, что издатель, как правило, никогда не заключает хорошую сделку с автором, и уж точно не с новым, — хорошая книга рано или поздно заявит о себе всякий раз, когда канадцы напишут такую книгу. Пусть же канадцы добросовестно и уверенно продолжают свои усилия по преодолению равнодушия, которое в настоящее время имеет тенденцию сковывать их усилия и подавлять их энергию. У некоторых колониальных писателей есть мода верить, что со стороны английских критиков существует твердая решимость игнорировать их лучшие работы, когда, возможно, в большинстве случаев виновато отсутствие хорошей работы. Такой вывод иногда находит аргумент в том факте, что, когда такой способный канадец, как Эдвард Блейк, входит в законодательные залы Англии, какой-нибудь злобный критик, представляющий дух островного английского снобизма, имеет лишь насмешку для «этого канадского юриста», которому лучше «сидеть дома» и не предполагать, что он, простой колонист, может иметь что-то сказать по вопросам, затрагивающим хорошее управление Британской империей. Но время насмешек над колониальным самоуправлением или колониальным интеллектом давно прошло, и мы, скорее всего, в будущем будем иметь канадскую Палату общин, которую будут ставить в пример как образец приличия для так называемых английских джентльменов. Такие способные и беспристрастные критические журналы, как «The Athenæum», скорее готовы приветствовать, чем игнорировать хорошую книгу в эти дни второсортной литературы в самой Англии. Если мы создадим такую хорошую книгу, как «Австралийская жизнь» миссис Кэмпбелл Прэд или «Дядя Пайпер с холма Пайпера» Тасмы, мы можем быть уверены, что английские газеты воздадут нам должное. Позвольте мне откровенно настоять на том, что у нас в Канаде делается слишком много поспешной и небрежной литературной работы. Литературный канон, который должен быть всегда в уме у каждого амбициозного писателя, был сформулирован не кем иным, как Сент-Бёвом: «Преданный своей профессии критика, я старался быть все более и более хорошим и, если возможно, способным работником». Хороший стиль означает художественное мастерство. Нам в этой стране еще слишком рано искать Мэтью Арнольда или Сент-Бёва — такие великие критики обычно являются результатами, а не предшественниками великой литературы; но, по крайней мере, если бы мы могли иметь в нынешнем состоянии нашего интеллектуального развития критику в прессе, которая была бы правдивой и справедливой, — существенные характеристики двух авторов, которых я назвал, — эффект, вероятно, был бы направлен на поощрение многообещающих писателей и прополку некоторых литературных дилетантов. «Что я хотел, — сказал французский критик, — это не сказать ни слова больше, чем я думал, остановиться даже немного не доходя до того, во что я верил в определенных случаях, чтобы мои слова могли приобрести больше веса как историческое свидетельство». Истина, смягченная вниманием к литературному гению, — это сущность здравой критики.

Мы все знаем, что литературный темперамент естественно чувствителен к чему-либо вроде равнодушия и слишком склонен, возможно, преувеличивать важность своего призвания в прозаическом мире, в котором оно осуществляется. Денежные вознаграждения в этой стране относительно так малы, что человек с воображением — чисто литературный работник — естественно думает, что он может, по крайней мере, просить о щедрой оценке. Несомненно, он думает, цитируя отрывок из умного австралийского романа «Австралийская девушка»: «Гений никогда не был по-настоящему акклиматизирован миром. Филистимляне всегда жаждут выколоть глаза поэтам и заставить их молоть зерно в Газе». Но всегда полезно помнить, что в такой стране, как Канада, нужно проделать много черновой работы, прежде чем может наступить ее Августов век. Несомненно, литературный стимул должен быть в той или иной степени недостаточным в колонии, где временами в некоторых кругах скрыто отсутствие уверенности в себе и в наших институтах, возникающее из того чувства зависимости и привычки подражать и заимствовать у других, что является необходимостью колониального состояния. Тенденция отсутствия достаточного самоутверждения заключается в том, чтобы сковывать интеллектуальные усилия и заставлять нас верить, что успех в литературе может быть достигнут только в старых странах Европы. Тот дух всеобъемлющего материализма, о котором упоминал Лоуэлл, также должен всегда оказывать определенное зловещее влияние в этом отношении — влияние, в значительной степени оказываемое в Онтарио, — но, несмотря на все это, мы видим, что даже среди наших соседей это не предотвратило рост литературного класса, знаменитого своими интеллектуальными успехами в различных областях литературы. Канадские писатели должны всегда иметь перед собой высокий идеал и помнить, что литература лучше всего выполняет свой долг — цитируя красноречивые слова Раскина — «в возвышении нашей фантазии до высоты того, что может быть благородным, честным и счастливым в реальной жизни; в предоставлении нам, хотя мы сами можем быть бедными и неизвестными, общения с мудрейшими духами каждой эпохи и страны, и в содействии передаче ясных мыслей и верных целей между далекими народами, которые в конце концов вдохнут спокойствие в море беззаконных страстей и изменят зиму мира на такие безмятежные дни, что птицы небесные могут иметь свои гнезда в мире, а Сыну Человеческому — где преклонить голову».






IX.



В значительной степени, если не полностью, благодаря расширению нашей системы народных школ — замечательной в Онтарио и Новой Шотландии, но дефектной в Квебеке — и влиянию наших университетов и колледжей, средний уровень интеллекта людей в этой стране намного выше, чем был всего несколько лет назад; но, несомненно, у нас так же, как и у наших соседей — цитируя слова выдающегося оратора, чья блестящая речь иногда заставляет забыть его высшую критику, — я имею в виду доктора Чонси Депью, — «Скорость — это добродетель и порок нашего поколения. Мы требуем, чтобы утренние славы и столетние растения подчинялись одним и тем же условиям и цвели с одинаковой частотой». Даже некоторые из наших университетов, от которых мы естественно ожидаем так много, по-видимому, время от времени склонны снижать свой стандарт и слишком легко уступать требованию чисто практического образования, когда, в конце концов, главная причина всякого образования — это выявить лучшие качества молодого человека, возвысить его интеллект и стимулировать его высшие интеллектуальные силы. Движущий принцип большинства людей — сделать молодого человека врачом, юристом, инженером или научить его какой-либо другой профессии как можно скорее, и существует тенденция считать любое образование, которое не приводит немедленно к этому результату, излишним. Хотя каждое учебное заведение должно по необходимости уступать что-то этому всепроникающему духу немедленной полезности, было бы ошибкой жертвовать всеми методами и традициями прошлого, когда создавались, по крайней мере, здравые ученые, и мир имел так много людей, знаменитых в науке, поэзии, романтике и истории. Я причисляю себя к тем, кто, подобно Джеймсу Расселу Лоуэллу и Мэтью Арнольду, по-прежнему считает добросовестное и интеллектуальное изучение древней классики — гуманитарных наук, как их называют, — наиболее приспособленным для создания культурных мужчин и женщин и как благороднейшую основу, на которой можно построить даже практическое образование, с помощью которого можно зарабатывать на хлеб и покорять мир. Голдвин Смит очень верно говорит: «Романтическая эпоха нуждается в науке, научная и утилитарная эпоха нуждается в гуманитарных науках». Изучение греческого языка, превыше всех других гуманитарных наук, рассчитано на то, чтобы стимулировать высшие качества нашей природы. Как добавляет Мэтью Арнольд в той же речи, из которой я цитировал: «Инстинкт красоты заложен в человеческой природе так же верно, как инстинкт знания или инстинкт поведения. Если инстинкт красоты обслуживается греческой литературой и искусством так, как он не обслуживается никакой другой литературой или искусством, мы можем довериться инстинкту самосохранения в человечестве, чтобы сохранить греческий язык как часть нашей культуры». Вместе с тем же великим критиком и мыслителем я надеюсь, что в Канаде «греческий язык будет все больше изучаться по мере того, как люди будут чувствовать в себе потребность в красоте и то, как мощно греческое искусство и греческая литература могут служить этой потребности». Мы находимся в отношении высшего образования этой страны в тот самый период, который Арнольд предвидел для Америки — «период неустроенности, путаницы и ложной тенденции» — тенденции перегружать образование слишком многими вопросами; и именно по этой причине я осмеливаюсь надеяться, что литературе не позволят полностью уступить необходимости практической науки, важность которой я полностью признаю, при этом возражая против того, чтобы она стала доминирующим принципом в наших университетах. Если мы спустимся к более низким ступеням нашей образовательной системы, я мог бы также усомниться, не наблюдаются ли признаки поверхностности, несмотря на все ее решительные преимущества для масс — ее замечательные механизмы и аппаратуру, ее комфортабельные школьные здания, ее разнообразные систематические занятия из класса в класс и из года в год, ее хорошо управляемые нормальные и образцовые школы, ее отличных учителей. Тенденция эпохи — быстро разбогатеть, получить как можно больше знаний за короткое время, и следствие этого — распространить слишком много знаний на ограниченной почве — дать ребенку слишком много предметов и научить его понемногу всему. Это дни многих энциклопедий, исторических сводок, научных дайджестов, обзоров обзоров, французского языка за несколько уроков и таблиц процентов. Все переваривается и делается легким для студента. Следовательно, немалую часть продукции наших школ и некоторых наших колледжей можно сравнить с фанеровкой знаний, которая легко стирается в деятельности жизни и оставляет шероховатость первоначального и более дешевого материала очень заметной. Можно вполне поверить, что в значительной степени механическая система и материалистическая тенденция нашего образования имеют некоторый эффект в сдерживании развития действительно оригинальной и образной литературы среди нас. Большая часть нашей ежедневной литературы — фактически, главная литературная пища больших слоев нашего занятого населения — это газетная пресса, которая иллюстрирует многими способами спешку и давление этой нашей жизни в стране практических нужд, такой как Канада. Когда мы рассматриваем оперативность, с которой должна быть составлена большая газета, как репортажи ловятся на лету и публикуются без достаточной проверки, как передовицы должны быть написаны currente calamo, и часто после полуночи, когда приходят важные депеши, мы можем вполне удивляться, что ежедневный выпуск газеты делается так хорошо. С развитием конфедерации ведущие канадские газеты приняли, под влиянием нового положения вещей, более широкий круг мыслей и выражений, и грубые личные нападки, которые так часто дискредитировали прессу до 1867 года, теперь стали исключением. Если бы я мог сослаться на старую и предприимчивую газету как на пример нового порядка вещей, я бы указал на торонтскую «Globe» под ее нынешним редакционным руководством и сравнил бы ее с двумя или тремя десятилетиями назад. Будет видно, что существует более глубокое уважение к интеллектуальному общественному мнению через признание права сообщества слышать аргументы и доводы даже по вопросам партийной политики, и иметь справедливые отчеты о речах с обеих сторон вопроса. С точки зрения внешнего вида, верстки и разнообразного литературного материала — особенно в литературном отделе, критике новых книг во всех областях литературы — австралийская пресса, как правило, определенно превосходит канадскую. Мельбурнская «Argus» и сиднейская «Herald» сравнимы с лучшими лондонскими журналами, и причина в основном в том, что в Австралии нет сельской прессы, ограничивающей предприимчивость и энергию газетного издателя. Возможно, для общего просвещения такого сообщества, как наше, лучше, чтобы существовала большая и активная сельская пресса, и люди не находились слишком сильно под руководством нескольких великих журналов в важных центрах политической мысли и действия. Я лично больше верю в здравый смысл и разум сообщества в целом, чем в мотивы и бескорыстие нескольких лидеров в одном или нескольких городах или поселках. Но я должен также добавить, что когда мы рассматриваем влияние, которое широко распространенная пресса, подобная канадской, должна оказывать на мнения и настроения большой группы лиц, для которых она является основной или единственной литературой, приходится желать, чтобы было больше независимости мысли и честности критики, а также большей готовности, или, скорее, способности, изучать высокий идеал со стороны прессы в целом. Как бы ни улучшился тон канадской прессы в последние годы, как бы полезна она ни была как ежедневная хроника текущих событий — конечно, вне партийной политики, — как бы умело она ни обсуждала в своих редакционных колонках актуальные темы, она еще не является влиянием, всегда рассчитанным на то, чтобы укрепить ум и выявить лучшие интеллектуальные способности читателя, подобно книге, которая является результатом спокойного размышления, здравой философской мысли, оригинальности идеи или возвышенного чувства великого поэта или историка. На самом деле газета в Канаде слишком часто является отражением среднего, а не высшего интеллекта страны, и ни на каком другом основании мы не можем объяснить место, отведенное футбольному матчу, или боксерскому поединку, или судебному процессу по делу об убийстве, или унизительным инцидентам в преступной жизни мужчин и женщин. Я лично являюсь поклонником атлетических и других видов спорта, рассчитанных на развитие здоровья и мышц, пока они не преследуются до крайностей, не становятся целью и смыслом юности или им не позволяют выродиться в жестокость. Все мы не забываем о большом влиянии олимпийских, пифийских и других публичных игр на греческий характер, когда земля была действительно «живой Грецией»; но мы должны также помнить, что искусство и песня имели место в этих состязаниях атлетов, что они даже вдохновляли лирические оды Пиндара, что поэт там декламировал свою драму или эпос, художник выставлял свою картину, и интеллектуальное становилось частью физической борьбы в те золотые дни греческой культуры. Я еще не слышал, чтобы какой-либо канадский поэт, художник или историк был так удостоен чести или приглашен принять участие в тех атлетических играх и видах спорта, которым наши публичные журналы посвящают ряд страниц, которые еще не были отведены для канадской или какой-либо литературы. Газетный репортер в наши дни является единственным представителем литературы в нашей Пифии или Олимпии, и его, безусловно, нельзя назвать пиндарическим певцом, когда он превозносит триумфы лакросса или достижения чемпиона по бейсболу.




X.



Завершая, я теперь перехожу к теме, которая естественным образом охватывается обращением, призванным рассмотреть прогресс культуры в этой стране, и это то, о чем, возможно, следовало сказать раньше, — состояние искусства в Доминионе. Поскольку наши публичные библиотеки малы по сравнению с таковыми в соседнем союзе и ограничены тремя или четырьмя городами — Монреаль в некоторых отношениях отстает от Торонто, — так и наши публичные и частные художественные галереи очень немногочисленны и незначительны в отношении ценности и величия картин. Даже в Палате общин не так давно было выражено сожаление по поводу незначительности вклада Доминиона, всего одна тысяча долларов, на поддержку так называемой Национальной художественной галереи в Оттаве, и большая часть этой ничтожной суммы, по-видимому, пошла на оплату не пополнения хорошими картинами, а фактически текущих расходов на ее содержание. Более чем один член правительства в ходе дискуссии по этому вопросу выразил надежду, что вскоре ежегодно будет выделяться гораздо большая сумма, чтобы сделать галерею более представительной для лучшего канадского искусства, и было очень правильно предложено, чтобы правилом стало регулярное приобретение ряда канадских картин каждый год, и таким образом стимулирование таланта наших художников. В Монреале в настоящее время есть один довольно хороший музей искусства, благодаря щедрости двух или трех его богатых людей, но такой общественно активный город, как Торонто, который насчитывает среди своих граждан ряд художников несомненного достоинства, примечателен своей нехваткой хороших картин даже в частных коллекциях и полным отсутствием какой-либо публичной галереи. В Монреале также есть несколько очень ценных и представительных картин иностранных художников в резиденциях его богатых деловых людей; но хотя необходимо, чтобы в эту страну время от времени привозились такие примеры художественного гения, чтобы воспитывать наш собственный народ для лучшего, все же желательно, чтобы канадские миллионеры и люди со средствами и вкусом поощряли лучшие усилия наших собственных художников. Иногда говорят — и в этом замечании есть доля правды, — что канадское искусство до сих пор было скорее имитационным, чем творческим; но пока у нас есть картины таких художников, как Л. Р. О'Брайен, У. Браймнер, Ф. А. Вернер, О. Р. Якоби, Джордж Рид, Ф. М. Белл-Смит, Гомер Уотсон, У. Рафаэль, Роберт Харрис, К. М. Мэнли, Дж. У. Л. Форстер, А. Д. Паттерсон, мисс Белл, мисс Мюнц, Дж. Пинхи, Дж. К. Форбс, Пол Пил — молодой человек больших надежд, слишком рано ушедший из жизни, — и других отличных живописцев, урожденных или принятых канадцев, иллюстрирующих во многих случаях, как это делают картины г-на О'Брайена, очарование и живописность канадских пейзажей, кажется, что для развития более высокого порядка художественного исполнения среди нас требуется лишь достаточное поощрение. Маркиз Лорн и принцесса Луиза во время своего слишком короткого пребывания в Доминионе сделали кое-что для стимулирования большего и лучшего вкуса к искусству путем основания Канадской академии и проведения нескольких выставок; но такие вещи могут иметь мало практической пользы, если канадцы не поощряют художников, которые должны вносить свой вклад. Есть надежда, что тот же дух щедрости, который ежегодно строит вместительные научные залы и иным образом дает нашим университетам дополнительные возможности для полезности, также вскоре создаст по крайней мере одну галерею изящных искусств в каждой из старых провинций, чтобы иллюстрировать не просто английское и иностранное искусство, но наиболее оригинальные и высокохудожественные работы самих канадцев. Такие галереи — это множество наглядных уроков — подобных тому чудесному «Белому городу», который возник у западного озера так же внезапно, как дворцы восточных сказок, — чтобы воспитывать глаз, формировать вкус и развивать высшие способности нашей природы среди материального окружения нашей повседневной жизни. Несомненно, творческие и воображаемые способности нашего народа еще не развились до какой-либо примечательной степени; поэмам и картинам коренных канадцев слишком часто не хватает, а немногочисленная художественная литература, написанная до сих пор, полностью лишена существенных элементов успешной и постоянной работы в искусстве и литературе. Но недостаток в этом отношении возник не из-за бедности канадского интеллекта, а скорее из-за отсутствия того общего распределения богатства, на котором только может процветать искусство, вытекающей отсюда нехватки галерей для воспитания вкуса среди людей к лучшим художественным произведениям, и, прежде всего, из существования того духа интеллектуального самоуничижения, который является по сути колониальным и заставляет немало людей верить, что никакая хорошая работа такого рода не может быть сделана в простых зависимых территориях.

Выставка американского искусства на всемирной ярмарке примечательна в целом индивидуальным выражением, отличным цветом и эффективной композицией. Она доказывает, что тенденция прогрессивна и что не будет преувеличением ожидать, что через несколько десятилетий этот континент произведет Коро, Добиньи, Бонна, Бугро или Милле. Не последней отрадной чертой выставки стало откровение для иностранного мира — и, вероятно, для многих канадцев также, — что уже существует некоторое художественное исполнение гораздо более высокого порядка, чем считалось существующим в Канаде, и что оно было признано достойным особого упоминания среди шедевров, которые окружают картины наших художников. Этот успех, очень умеренный, какой он есть, должен стимулировать канадских художников к еще большим усилиям в будущем и должен помочь создать более широкий интерес к их работе среди нашего собственного народа, до сих пор слишком равнодушного к трудам мужчин и женщин, чьи награды были малы по сравнению с добросовестностью и серьезностью, которые они вложили в осуществление своего искусства.

Возможности, которые имели канадские художники для сравнения своих собственных работ с работами наиболее художественных примеров на выставке, должны быть полезными, если они извлекли из них наилучшую возможную пользу. Американское и французское искусство было особенно хорошо представлено на выставке и, вероятно, было наиболее интересным с канадской точки зрения, поскольку наши художники естественно проводили бы сравнения со своими коллегами-работниками на этом континенте и в то же время внимательно изучали иллюстрации тех французских школ, которые сейчас привлекают наибольшее число студентов из этой страны и в значительной степени повлияли — возможно, временами слишком сильно — на более поздние усилия некоторых известных художников среди нас. Автор в нью-йоркском «Nation» сделал некоторые сравнения между лучшими работами художников Франции и Соединенных Штатов, которые подтверждаются свидетельствами критиков, способных говорить с авторитетом по этому предмету. Французы особенно преуспевают «в серьезности цели и общем совершенстве работы с технической точки зрения, особенно в глубоком знании конструкции как в фигурных, так и в пейзажных картинах». С другой стороны, художники Соединенных Штатов «показывают больше разнообразия целей и индивидуальности выражения, а также чувства цвета». Некоторые два или три канадских художника дают примеры тех самых качеств — особенно в своих пейзажах, — которые, по мнению нью-йоркского критика, отличают иллюстрации искусства Соединенных Штатов. Как правило, однако, существует нехватка индивидуальности выражения и совершенства отделки в работе канадских художников, как показало даже их относительно несовершенное представление в Чикаго. Тенденция быть имитационными, а не творческими, слишком очевидна. Канадские художники проявляют даже готовность оставить свои собственные красивые и разнообразные пейзажи, чтобы они могли изображать пейзажи других стран, и, делая это, они во многих случаях перестали быть оригинальными. Но, несмотря на эти дефекты, есть много надежды в общей работе канадцев даже без того поощрения и сочувствия, которые художники Соединенных Штатов смогли получить в большей мере в стране с большим богатством, населением и интеллектуальной культурой.

Выставка картин на всемирной ярмарке не только заставляет с большой надеждой смотреть на будущее художественное развитие этого континента, но и красота архитектурного дизайна благородных зданий, которые содержат сокровища искусства и промышленности, а также декоративных фигур и групп статуй, которые украшают эти здания и окружающие территории, является замечательной иллюстрацией художественного гения, который произвел столь изысканный эффект в целом, какими бы ни были дефекты в мелких деталях. Критик в июльском номере «Quarterly Review», написав «в присутствии этих прекрасных храмов, куполов и колоннад под палящим американским небом, которое добавляет свет и прозрачность всему, на что оно падает», не может не вторить сожалению, что это видение красоты лишь на сезон, и выражать надежду, что кто-то из американских денежных королей «может увековечить свое имя в мраморе, восстановив, на краю этой огромной столицы, среди парков и вод, ту великую центральную площадь, которая, будь она построена только из прочных материалов, стояла бы без соперника в современной архитектуре». Возможно, изящные искусства в Доминионе — где о скульптуре едва ли услышали бы, если бы не франко-канадец Эбер, — могут сами даже получить некоторый стимул от примеров более высокой концепции художественного достижения, которая показана этой выставкой как существующая в стране, где дух материализма так долго одерживал верх. Канадская архитектура до сих пор не отличалась оригинальностью дизайна — гораздо больше, чем искусство, она была имитационной. В Монреале и Квебеке старые здания, которые представляют прошлое, не имеют архитектурной красоты, какими бы интересными они ни были для антиквара или историка, и как бы хорошо многие из них ни гармонировали с высотами живописного Квебека. Монреаль, безусловно, является самым интересным городом с архитектурной точки зрения в Канаде, просто по той причине, что его архитекторы, как правило, изучали тот эффект солидности и простоты дизайна, который наиболее соответствует величественной горе и природному пейзажу, которые придают такую живописность исключительно благородному месту. Хотя мы видим по всей Канаде — от Виктории на Тихом океане до Галифакса на Атлантике — свидетельства большего комфорта, вкуса и богатства в наших частных и общественных зданиях, хотя мы видим много сложных образцов церковного искусства, величественные груды законодательных залов, отличные образцы готического и тюдоровского искусства в наших колледжах, дорогие коммерческие и финансовые структуры и даже гражданские дворцы, все же они часто являются иллюстрацией определенных хорошо определенных и распространенных типов архитектуры в восточных и западных городах Соединенных Штатов. Нельзя сказать, что Канада произвела архитектора оригинального гения, подобного Генри Хобсону Ричардсону, который был унесен в начале своей карьеры, но не раньше, чем он дал континенту несколько восхитительных образцов архитектурного искусства, в которых его изучение романского стиля было особенно заметным и, вероятно, проложило путь к более высокому идеалу, который достиг некоторой реализации в городе, который должен слишком скоро исчезнуть, как ткань видения, хотя можно вполне поверить, что, в отличие от сна, он оставит постоянный отпечаток на интеллектуальном развитии людей, которые задумали выставку, столь достойную с чисто художественной точки зрения.


Некоторые подробные заметки о художниках Канады и их работах приведены в Приложении, примечание 64.

См. в Приложении 64a упоминания о наших примечательных общественных зданиях.






XI.



Доминион Канада обладает благородным наследием, которое досталось нам в результате достижений французов, англичан, шотландцев и ирландцев, проявивших на протяжении столетий испытаний и лишений несгибаемое мужество, терпение и трудолюбие — качества, которые мы обязаны перенять, обладая ныне гораздо большими возможностями для развития скрытых материальных и интеллектуальных ресурсов этого прекрасного края. Владея страной, богатой природными сокровищами, и населением, унаследовавшим институты, традиции и качества своих предков, обладая замечательной способностью к самоуправлению, пользуясь исключительными условиями для получения знаний, имея перед глазами летопись трудностей, преодоленных вопреки огромным препятствиям при попытках обосноваться на этом континенте, мы вполне можем в настоящем руководствоваться духом надежды, а не тем чувством отчаяния, которое так часто звучит из уст некоторых унылых мыслителей и писателей, когда речь заходит о судьбе, уготованной Канаде. В течение грядущих десятилетий — возможно, четырех или пяти, а может, и меньше — Канада, вероятно, определит свою судьбу, свое положение среди сообществ мира; и я, со своей стороны, не сомневаюсь, что результаты будут гораздо более отрадными для нашей национальной гордости, чем итоги даже последних тридцати лет, когда мы закладывали широкие и глубокие основы нашей нынешней системы правления. У нас есть основания полагать, что материальный успех этой Конфедерации будет в полной мере уравновешен интеллектуальными усилиями народа, вышедшего из наций, чьей немаловажной непреходящей славой является тот факт, что они подарили миру литературы Шекспира, Мольера, Монтескье, Бальзака, Диккенса, Дюдеван, Теннисона, Виктора Гюго, Лонгфелло, Готорна, Теофиля Готье и многие другие имена, олицетворяющие лучший литературный гений английской и французской рас. Все имеющиеся у нас свидетельства доказывают, что французский язык будет продолжать оставаться языком значительной и влиятельной части населения Канады в неопределенном будущем и, следовательно, должен оказывать решительное влияние на культуру и интеллект Доминиона. Именно в последние четыре десятилетия во французской и английской Канаде были созданы лучшие интеллектуальные труды — как в литературе, так и в государственном управлении, — и признаки интеллектуальной активности в этом же направлении не ослабевают с расширением Доминиона. История Англии со дня прихода норманнов на остров и до их поглощения исконным саксонским элементом вряд ли скоро повторится в Канаде, но по всей вероятности, две национальности будут оставаться бок о бок в течение неизвестного периода, чтобы демонстрировать на северной половине американского континента культуру и гений двух самых сильных и ярких сил цивилизации. Поскольку обе эти национальности в прошлом соперничали друг с другом в деле построения этой Конфедерации на широкой и щедрой основе национальной силы и величия, и раз за разом поднимались выше тех расовых антагонизмов, порожденных разногласиями во мнениях в великие кризисные моменты нашей истории — антагонизмов, к счастью, развеянных здравым смыслом, разумом и патриотизмом людей обеих рас, — так и в будущем мы должны надеяться на дружеское соперничество лучших умов среди франко- и англоканадцев, которое наилучшим образом стимулирует гений их народа в искусстве, истории, поэзии и художественной литературе. Тем временем, пока эта Конфедерация пробивает себе путь сквозь политические трудности, извлекая богатство и утонченность из первозданных и суровых элементов новой страны, соответствующим национальностям следует не сторониться друг друга, а объединяться всеми возможными способами ради общего интеллектуального совершенствования и оказывать сочувственную поддержку изучению двух языков и умственным усилиям друг друга. Именно на этом просвещенном принципе сочувственного интереса было основано Королевское общество, и только на нем оно может рассчитывать на достижение какой-либо постоянной меры успеха. Если англичане и французы всегда будут стремиться встречать друг друга на этой дружеской основе во всех сообществах, где они живут бок о бок, а также во всех случаях, требующих общих мыслей и действий, и развивать то социальное и интеллектуальное общение, которое может, во всяком случае, сплотить их обоих в духе и стремлениях, как бы они ни различались в языке и темпераменте, многие предрассудки должны быть устранены, общественная жизнь должна стать более привлекательной, а интеллект должен развиваться, находя силу там, где он слаб, и изящество там, где оно необходимо в умственных усилиях двух рас. Если в дополнение к этому расширению симпатий наших двух национальных элементов мы сможем увидеть в Доминионе в целом меньше того провинциализма, который означает узость умственного кругозора со стороны наших литературных претендентов и мешает канадским авторам достичь более широкой аудитории в других странах, тогда мы поднимемся выше тех слабостей нашего интеллектуального характера, которые сейчас препятствуют нашему умственному развитию, и сможем дать больший простор тому оригинальному и творческому гению, который может существовать среди нашего народа. Итак, с расширением нашего умственного горизонта, с ростом опыта и знаний, с созданием более широкой симпатии к местным талантам, с исчезновением той склонности к самоуничижению, которая столь по-колониальному свойственна нам, и с поощрением большей самостоятельности и уверенности в наших собственных интеллектуальных ресурсах, мы можем с некоторой долей надежды смотреть вперед, на условия более высокого развития и на влияние на наш национальный характер того, что может наилучшим образом возвысить канадцев и сделать их еще счастливее и мудрее.




"The love of country, soaring far above all party strife;

The love of learning, art and song,—the crowning grace of life."[65]












БИБЛИОГРАФИЧЕСКИЕ, ИСКУССТВОВЕДЧЕСКИЕ И ОБЩИЕ ЗАМЕТКИ.



РЕЧИ ЛОУЭЛЛА.


[1] Стр. 1. — См. «Демократия и другие речи» Джеймса Рассела Лоуэлла (Бостон и Нью-Йорк, 1887), стр. 235–237. Речь на юбилее Гарварда, из которой я цитирую в начале текста, должна быть внимательно прочитана и изучена всеми, кто интересуется образованием и культурой в Доминионе и не желает видеть, как классику вытесняют чисто научные и утилитарные теории. «Оставьте, — говорил он, например, — в их традиционном превосходстве те искусства, которые справедливо назывались свободными; те науки, что разжигают воображение и через него озаряют разум; те науки, что освободили современный ум; те, в которых умы самого тонкого склада находили одновременно свой стимул и свой покой, наученные ими тому, что сила интеллекта возрастает по мере того, как она становится грациозной благодаря мере и симметрии. Дайте нам и науку, но дайте прежде всего и в конечном счете науку, которая облагораживает жизнь и делает ее великодушной... Многогранность культуры делает ваше видение более ясным и острым в деталях. Ибо, в конце концов, самое благородное определение науки — это та широта и беспристрастность взгляда, которая освобождает ум от специализации и позволяет ему организовать все, что мы узнаем, так, чтобы это стало подлинным Знанием, будучи приведенным в истинное и полезное отношение с остальным».



ДЖЕЙМСТАУН, ВИРДЖИНИЯ.


[2] Стр. 3. — «От этого знаменитого поселения не осталось ничего, кроме руин церковной башни, покрытой плющом, и нескольких старых надгробий. Башня рушится год от года, а корни деревьев раскололи плиты, проложив глубокие трещины через имена старых армигеров и достопочтенных. Место это пустынно, с его омывающими волнами и порхающими морскими птицами, но обладает своеобразным притяжением. Это одна из немногих местностей, напоминающих о первых годах американской истории; но напоминать о них она будет недолго. Каждая отличительная черта этого места медленно исчезает. Река наступает год за годом, и земля, занятая первоначальными хижинами, уже затоплена». Кук, «Вирджиния» («Американские содружества», 1884), стр. 19.



ШАМПЛЕН.


[3] Стр. 6. — Издания трудов Шамплена выходили в Париже в 1603, 1613, 1619, 1620, 1627, 1632 и 1640 годах; в Квебеке в 1830 и 1870 годах. Английский перевод был опубликован Обществом Принца в Бостоне в 1878–80 годах. Издание аббата Лавердьера в шести томах, 4-й формат (Квебек, 1870), является наиболее совершенной современной публикацией этих трудов. В нем впервые был напечатан текст путешествия 1599–1601 годов. Библиографические заметки о трудах Шамплена см. в работе Бурино «Кейп-Бретон», «Труды Королевского общества Канады», том IX, разд. II, прил. VIII (также в отдельном виде, Монреаль, 1892); Уинсор, «Нарративная и критическая история Америки», IV, 130–134; Харрисс, «Заметки о библиографии Новой Франции».

Франко-канадские писатели, такие как Гарно и Ферлан, исчерпали язык восхвалений, описывая характер и жизнь Самюэля Шамплена, но никто, кто прослеживает его карьеру, не может усомниться в правдивости этой последней дани уважения французскому колонизатору Канады, отданной доктором Н. Э. Дионом в книге «Самюэль Шамплен, основатель Квебека и отец Новой Франции: История его жизни и путешествий», Квебек, 1891: «Он обладал в высокой степени гением колонизатора, и именно в этой роли, столь трудной во все времена, он проявил мудрость и прозорливость как в выборе колонистов, так и в направлении, которое он сумел придать их первым усилиям. Интеллект Шамплена раскрывается в многочисленных сочинениях, где рассудительный и проницательный наблюдатель соседствует с ученым и моряком, столь же смелым, сколь и опытным. Как космограф он имеет огромную заслугу в том, что превзошел всех своих предшественников обилием описаний и удачным расположением географических данных. Это новый титул славы, который следует добавить к его короне, сияющей столькими яркими лучами. Многие историки, даже те, кто не числится среди поклонников французских трудов, отдали ему должное в том, что он ввел картографическую науку в новую эру прогресса. Натуралист, географ, моряк, космограф — Шамплен был всем этим одновременно, и в мере, в высшей степени замечательной для эпохи, в которую он жил... Ни один губернатор при старом режиме не подавал столь великих примеров веры, благочестия и прямоты намерений».

Именно капитан Джон Смит из Вирджинии среди колонизаторов Америки может лучше всего сравниться с основателем Квебека. Следующая оценка его характера, данная историком Джорджем Бэнкрофтом (I, 138–139, изд. 1866 г.), могла бы быть применена почти во всех деталях к французу; все, что нам нужно сделать, — это прочитать «Новая Франция» вместо «Вирджиния», «француз» вместо «саксонец», «Франция» вместо «Англия» и т. д.: «Он был отцом Вирджинии, истинным лидером, который первым насадил саксонскую расу в пределах Соединенных Штатов. Его суждение всегда было ясным посреди всеобщего уныния. Он сочетал в себе высочайший дух приключений с непревзойденной способностью к действию. Его мужество и самообладание совершали то, что другие считали безнадежным. Плодовитый на выдумки, он был быстр в исполнении. Хотя он и был измучен преследованиями злобной зависти, он никогда не воскрешал в памяти ошибки своих врагов. Он привык вести за собой, а не посылать своих людей в опасность; скорее терпел нужду, чем занимал, и скорее голодал, чем не платил. В его натуре не было ничего поддельного, он был открытым, честным и искренним. Он ясно понимал, что истинный интерес Англии заключается не в том, чтобы искать в Вирджинии золото и скрытые богатства, а в том, чтобы насаждать регулярный труд. «Ничего, — говорил он, — нельзя ожидать оттуда, кроме как трудом».



ЛЕСКАРБО.


[4] Стр. 6. — Издания «Истории Новой Франции» Лескарбо выходили в Париже в 1609, 1611, 1617 и 1618 годах; но наиболее полным и доступным современным экземпляром является тот, что напечатан Троссом в трех томах (Париж, 1866). Библиографические заметки о трудах Лескарбо см. в «Нарративной и критической истории Америки», IV, 149–151; Харрисс, «Заметки».



ШАРЛЕВУА.


[5] Стр. 6. — Издания «Общей истории и описания Новой Франции» и т. д. Шарлевуа выходили в Париже в 1744 году, в трех томах, 4-й формат, и в шести томах в 12-й формат, с картами. Замечательная английская версия и аннотации доктора Ши были напечатаны в Нью-Йорке в шести красивых томах, 1866–1872 гг. Библиографические заметки см. в «Нарративной и критической истории Америки», IV, 154, 358.





ИСТОРИЯ ХАТЧИНСОНА.


[6] Стр. 6. — Библиографию превосходной «Истории залива Массачусетс» Томаса Хатчинсона (Бостон, 1749, 1767, 1795; Лондон, 1750, 1768, 1828, три тома) см. в «Нарративной и критической истории Америки», III, 344. Он был королевским губернатором провинции в 1770–72 годах и умер недалеко от Лондона в 1789 году.



САГАР.


[7] Стр. 6. — Издания трудов Сагара, «Великое путешествие» и т. д., выходили в Париже в 1632 и 1636 годах, но Тросс напечатал замечательные экземпляры в Париже в 1864–66 годах. У Шарлевуа нет благоприятного суждения о Сагаре; но, несомненно, хотя он и многословен, он дает отличное представление об индейской жизни и обычаях. Библиографические заметки см. в «Нарративной и критической истории Америки», IV, 290–291; Харрисс, «Заметки».



П. БУШЕ.


[8] Стр. 6. — «Нравы и продукция Новой Франции» Пьера Буше вышли в Париже в 1664 году (малый 12-й формат) и описаны Шарлевуа как верный, хотя и поверхностный отчет о Канаде. Библиографические заметки см. в «Нарративной и критической истории Америки», IV, 298; Харрисс, «Заметки».



ИЕЗУИТСКИЕ ОТНОШЕНИЯ.


[9] Стр. 6. — Канадское правительство опубликовало в Квебеке в 1858 году в трех больших томах 8-го формата серию «Отношений» за 1611–1672 годы, а дополнительные или дополняющие выпуски родственных и более поздних «Отношений» были напечатаны благодаря усилиям мистера Ленокса, доктора О'Каллагана и доктора Ши из Нью-Йорка. Библиографические заметки об этих бесценных коллекциях см. в «Нарративной и критической истории Америки», 290 и сл.; Харрисс, «Заметки».



ОТЕЦ ДЮ КРЕ.


[10] Стр. 6. — Отец дю Кре, или Крексиус, опубликовал свой многословный труд «История Канады» с картой и иллюстрациями на латыни в Париже в 1664 году. Библиографические заметки см. в «Нарративной и критической истории Америки», IV, 296; Харрисс, «Заметки». Несмотря на свою многословность, он представляет ценность для исторических исследователей его времени.



ЛА ПОТРИ.


[11] Стр. 6. — «История Северной Америки с 1534 по 1701 год» Баквиля де ла Потри была впервые опубликована в Париже в 1722 году, в четырех томах, 12-й формат; но более позднее издание вышло в 1753 году. Мнение Шарлевуа о том, что это непереваренное и плохо написанное повествование, предвзято, так как работа в целом является полезным и точным отчетом о французских поселениях в Квебеке, Монреале и Труа-Ривьере, и особенно о состоянии индейцев того времени. Библиографические заметки см. в «Нарративной и критической истории Америки», IV, 299, 357–358.



ЛАФИТО.


[11a] Стр. 6. — Следующая заметка относительно сочинений этого способного священника взята из «Нарративной и критической истории Америки», IV, 298, 299: «Иезуит Лафито опубликовал в Париже в 1724 году свои «Нравы американских дикарей» в двух томах с различными гравюрами, что в основном ограничивается коренными жителями Канады, среди которых он долго жил с ирокезами. Шарлевуа сказал о его книге двадцать лет спустя: «У нас нет ничего столь точного по этому предмету»; и Лафито продолжает занимать высокое положение как оригинальный авторитет, хотя его книга перегружена теорией о татарском происхождении красной расы. Мистер Паркман называет его «самым удовлетворительным из старых писателей»». Гарно, II, 154, упоминает, что в 1716 году он обнаружил в канадских лесах растение, которое по своей природе является женьшенем, некоторое время бывшим ценным предметом экспорта в Кантон. В конечном итоге он стал бесполезным в Китае из-за того, что его неправильно готовили.



К. ЛЕ КЛЕРК.


[12] Стр. 6. — «Установление веры» отца Кретьена Ле Клерка вышло в двух томах, 12-й формат, в Париже в 1691 году, а отличный перевод Ши — в Нью-Йорке в 1881 году. Он также написал труд «Новое отношение о Гаспези», который также был напечатан в Париже в 1691 году. Библиографические заметки см. в «Нарративной и критической истории Америки», IV, 291; Харрисс, «Заметки».



«МАГНАЛИЯ» КОТТОНА МЭЗЕРА.


[13] Стр. 7. — Библиографические заметки об этой любопытной смеси религии и истории см. в «Нарративной и критической истории Америки», III, 345; Стивенс, «Исторические самородки», II, 505.



ДОКТОР МИШЕЛЬ САРРАЗЕН.


[13a] Стр. 8. — Интересный отчет о жизни и трудах выдающегося пионера науки в Канаде, который прибыл в Квебек в 1685 году и умер там в 1734 году, можно найти в пятом томе «Трудов Королевского общества Канады» (раздел IV), написанный аббатом Лафламмом. См. также Паркман, «Старый режим в Канаде», стр. 366, прим. Также стр. 390–393 для цитат из Кальма и Шарлевуа относительно социального положения французской колонии. Также стр. 160–163 и примечания для отчета и ссылок на авторитеты по вопросу о Семинарии.



ПИТЕР КАЛЬМ.


[13b] Стр. 8. — Он был профессором экономики в Университете Або в шведской Финляндии и членом Шведской королевской академии наук. Его «Путешествия по Северной Америке» («In Risa tel Nord America»), 1748–51, впервые появились на шведском языке (Стокгольм, 1753–61), а впоследствии в переводе, с некоторым сокращением оригинала, Джоном Рейнгольдом Форстером (Уоррингтон и Лондон, 1770; 2-е изд., 1772). Также был опубликован перевод на французский язык Л. У. Маршана, и именно из него я цитирую в тексте. (О немецкой и голландской версиях см. «Нарративную и критическую историю Америки», V, 244.) С тех пор я обнаружил, что Форстер в примечании (II, 185, 2-е изд.) к замечаниям шведского ученого относительно изучения науки в английских колониях обращает внимание на тот факт, что «мистер Кальм забыл свои собственные утверждения в первой части этой работы». Доктор Колден, доктор Франклин и мистер Бартрам, продолжает он, «были великими покровителями и исследователями природы в этой стране, и как бы жители получили прекрасные коллекции североамериканских деревьев, кустарников и растений, которые растут в настоящее время почти в каждом саду и как будто натурализовались в старой Англии, если бы им не помогали их друзья и любознательные люди в Северной Америке». Форстер также ссылается на школы, колледжи и библиотеки, уже существующие в английских колониях, как на доказательство того, что Кальм вряд ли отдал должное людям культуры в этих странах. Несомненно, Ла Галиссоньер, Сарразен, Готье и другие создали, по крайней мере на время, большой интерес к практическим занятиям наукой в Канаде. Интерес, однако, должен был быть обязательно ограничен очень узким кругом лиц в двух или трех городах и гарнизонах, на которые распространялось влияние Ла Галиссоньера. Некоторые из священников-иезуитов, такие как Лафито (см. примечание 11a), имели вкус к естественной истории и оставили нам много информации по этому предмету. Но Лафито, Ла Галиссоньер, Готье, Сарразен и другие не были уроженцами Канады, хотя, подобно Шарлевуа и его предшественникам, писавшим о стране, они оставили нетленные памятники, связывающие их имена с литературной и научной историей Новой Франции. С другой стороны, Франклин, Бартрам, Стит, Мэзеры и Беверли, чьи имена всегда будут ассоциироваться с ранней культурой науки и литературы в старых английских колониях, были американцами по рождению и образованию. Тем не менее эти люди представляли очень незначительное влияние в практическом, нацеленном на зарабатывание денег населении Новой Англии и средних колоний, о которых главным образом говорил Кальм. Их влияние было бы относительно ничтожным по сравнению с тем, которое обязательно оказывал губернатор, подобный Ла Галиссоньеру, в Новой Франции с ее сочувствующими чиновниками и священниками, и которое Кальм обязательно противопоставлял безразличию английских колонистов. Кальм, однако, не смог признать общественную свободу, коммерческую предприимчивость и светское образование, которые в Новой Англии и других колониальных сообществах давали людям преимущество перед абитанами и франкоканадцами в целом. Вместо этого дух материализма, который был отличительной чертой активных, предприимчивых английских колонистов, должно быть, раздражал восприимчивость такого исследователя, как Кальм, и мешал ему отдать беспристрастную должное сильным качествам восходящей нации.



ШКОЛЫ, 1792–1840.


[14] Стр. 9. — Отчеты о плачевном состоянии государственных школ в сельских районах Верхней Канады с 1791 года до объединения 1841 года см. в «Истории провинции Онтарио» Кэнниффа (Торонто, 1872). Кэннифф Хейт, «Сельская жизнь в Канаде пятьдесят лет назад» (Торонто, 1885) и Бурино, «Интеллектуальное развитие канадского народа» (12-й формат, Торонто, и «Канадский ежемесячник», 1881). В настоящее время существует 14 университетов и 29 колледжей, в которых дается классическое образование; 6 женских колледжей и 5 сельскохозяйственных колледжей и научных школ. Стоимость их зданий, эндаументов и т. д. составляет более 12 000 000 долларов, а посещаемость — около 9 000 студентов. Классические колледжи Квебека, составляющие большую часть колледжей Канады, представляют собой сочетание школы и колледжа, которые посещают как мальчики, так и молодые люди. Они присуждают определенные степени и, как правило, аффилированы с Университетом Лаваля. Эффект классических исследований, поощряемых в этих колледжах, весьма заметен в культуре образованного франкоканадца. В настоящее время в Канаде насчитывается более 17 000 государственных, высших, нормальных и образцовых школ, которые посещают около 1 000 000 учеников, а общие ежегодные расходы составляют от шести до семи миллионов долларов. В Онтарио (бывшая Верхняя Канада) насчитывается 16 университетов и колледжей, включая женские и сельскохозяйственные колледжи; около 6 000 школ всех видов, которые посещают более 500 000 учеников, а ежегодные расходы составляют более 4 000 000 долларов. См. «Статистический ежегодник Канады», Оттава, 1893.



ВЕРХНЯЯ КАНАДА, 1793–1840.


[15] Стр. 9. — Некоторые интересные подробности раннего заселения Онтарио можно найти в «Истории Онтарио» доктора Кэнниффа (Торонто, 1872). Как местная летопись или анналы, это наиболее ценный труд, представленный публике потомком пионеров и лоялистов Объединенной империи. «Сельская жизнь в Канаде пятьдесят лет назад» Кэнниффа Хейта — это читабельный и схематичный отчет о старых временах.





КАНАДСКАЯ ЖУРНАЛИСТИКА.


[16] Стр. 10. — Краткий исторический очерк канадской журналистики можно найти в работе Бурино «Интеллектуальное развитие канадского народа» (Торонто, 1881); также в «Истории провинции Онтарио» доктора Кэнниффа (Торонто, 1872) и в «Очерке канадской журналистики» Э. Б. Биггара, «Канадский газетный справочник» (Монреаль, 1892). Некоторые утверждения в этой статье, по-видимому, требуют проверки. У меня сейчас есть экземпляр «Йорк Газетт», напечатанный в июле 1815 года, хотя мистер Биггар утверждает, что после захвата города американскими войсками и уничтожения типографии и шрифтов в 1813 году до 1817 года в Йорке не издавалось ни одной газеты. «Йорк Газетт» изначально была «Верхнеканадской газетой, или Американским оракулом», впервые напечатанной в 1793 году в Ниагаре (Ньюарк), когда она была политической столицей Верхней Канады после принятия Конституционного акта 1791 года. В 1800 году она была перенесена в Йорк (Торонто), а несколько лет спустя стала «Йорк Газетт». В настоящее время только в Онтарио насчитывается 47 ежедневных газет и 386 еженедельных. В Доминионе насчитывается 98 ежедневных газет, 1035 еженедельных, выходящих дважды в неделю, ежемесячных и т. д. В 1838 году во всей Британской Северной Америке было не более 70 газет, из которых 38 находились в Верхней Канаде. В 1864 году общее число составляло около четверти нынешнего количества.



РЕЧИ ХОУ.


[17] Стр. 11. — Речи Джозефа Хоу были напечатаны в Бостоне в 1858 году, в двух томах, 8-й формат. Библиографические заметки см. в «Докладах Американской исторической ассоциации, 1892», стр. 396, в конце работы Бурино «Парламентское правительство в Канаде».



«СЭМ СЛИК».


[18] Стр. 11. — Знаменитый труд судьи Халибертона называется «Часовщик, или Изречения и дела Сэма Слика из Сликвилля». Лондон и Галифакс, 1-я сер. 1837, 2-я сер. 1838, 3-я сер. 1840. Переиздано в 1838–1843 годах, три тома. Новое издание 1845 года. Несколько более поздних дешевых английских и американских изданий появлялись время от времени. Библиография и очерк жизни судьи, написанный, вероятно, его сыном Робертом Г., приведены в «Bibliotheca Canadensis» (Оттава, 1872). Юмористические очерки, которыми он главным образом обязан своей славой, были анонимно предоставлены для «Новошотландца», который тогда редактировал Джозеф Хоу. Газета до сих пор существует как еженедельное издание «Морнинг Кроникл» из Галифакса. Судья получил образование в старом Королевском колледже в Виндзоре. См. ниже, примечание 31.



ИСТОРИЯ СУДЬИ ХАЛИБЕРТОНА.


[19] Стр. 12. — «Исторический и статистический отчет о Новой Шотландии», с картами и гравюрами. Галифакс, два тома, большой 8-й формат. Библиографическую заметку см. в работе Бурино «Кейп-Бретон», прил. X. Полный экземпляр с картами и иллюстрациями сейчас становится редкостью.



ИСТОРИЯ У. СМИТА.


[20] Стр. 12. — «История Канады от ее первого открытия до мира 1763 года; и от установления гражданского правительства в 1764 году до установления Конституции в 1796 году». Уильяма Смита, эсквайра, клерка парламента и мастера в канцелярии провинции Нижняя Канада. «Ne quid falsi dicere audeat, ne quid veri non audeat». В двух томах, большой 8-й формат. (Квебек, 1815). Он был сыном историка провинции Нью-Йорк, который после революционной войны стал верховным судьей Канады.





ЖОЗЕФ БУШЕТ.


[21] Стр. 12. — Труды этого выдающегося канадского землемера и гидрографа вышли под следующими названиями:

1. «Топографическое описание провинции Нижняя Канада с замечаниями о Верхней Канаде и об относительной связи обеих провинций с Соединенными Штатами Америки». Лондон, 1815, королевский 8-й формат, с гравюрами. Также издание на французском языке.

2. «Британские владения в Северной Америке, или Топографическое и статистическое описание провинций Верхняя и Нижняя Канада, Нью-Брансуик, Новая Шотландия, островов Ньюфаундленд, Принца Эдуарда и Кейп-Бретон, включая соображения о предоставлении земель и эмиграции, и топографический словарь Нижней Канады; к которому приложены статистические таблицы и таблицы расстояний, опубликованные вместе с картами автора Нижней Канады вследствие голосования Провинциального законодательного собрания. Украшено виньетками, видами, пейзажами, планами городов, гаваней и т. д.; содержит также обширное приложение». Лондон, 1831, три тома, 4-й формат, обычно переплетенные в два.



ИСТОРИЧЕСКИЕ ТРУДЫ МИШЕЛЯ БИБО.


[22] Стр. 12. — «История Канады под французским господством». Монреаль, 1837, 8-й формат. То же, 1843, 12-й формат.

«История Канады под английским господством». То же, 1844. Третий том серии вышел после смерти автора и был опубликован его сыном Ж. Г. Бибо в Монреале, 1878, 12-й формат.



КНИГА ТОМПСОНА О ВОЙНЕ 1812 ГОДА.


[23] Стр. 12. — «История последней войны между Великобританией и Соединенными Штатами Америки с ретроспективным взглядом на причины, из которых она возникла, собранная из самых достоверных источников; к которой добавлено приложение, содержащее публичные документы и т. д., относящиеся к предмету». Дэвида Томпсона, бывшего члена Королевских шотландцев. Ниагара, В. К. Напечатано Т. Сьюэллом, печатником, переплетчиком и продавцом канцелярских товаров, Рыночная площадь, 1832, 12-й формат, стр. 300. Некоторое время считалось, что это первая книга, напечатанная в Верхней Канаде, но доктор Кингсфорд, член Королевского общества Канады, в «Ранней библиографии провинции Онтарио» (Торонто и Монреаль, 1892) перечисляет список из тридцати трех публикаций, которые предшествовали ей, а мистер Чарльз Линдси, библиофил и литератор из Торонто, добавляет еще ряд других. См. Торонто «Уик», 9 декабря 1892 г., ответ доктора Кингсфорда, там же, 30 декабря, и еще одну статью на ту же тему мистера Линдси, там же, 13 января 1893 г. Все эти библиографические заметки интересны и показывают, насколько незначительной с точки зрения интеллектуальных и оригинальных способностей была литература Онтарио за пятьдесят лет до 1841 года.



ИСТОРИЯ БЕЛКНАПА.


[24] Стр. 13. — «История Нью-Гэмпшира» мистера Джереми Белкнапа была опубликована в Филадельфии и Бостоне в 1784–92 годах, в трех томах. См. работу Бурино «Кейп-Бретон» в «Трудах Королевского общества Канады», том IX, стр. 315, и стр. 147 в отдельном томе (Монреаль, 1892).



ПОЭТ КРЕМАЗИ.


[25] Стр. 17. — Октав Кремази был одним из «истинной крови» французской Канады и книготорговцем без малейшей склонности к бизнесу. Он покинул Квебек после своего банкротства и жил под вымышленным именем во Франции, где и умер в нищете. Его жизнь была крайне несчастной, и в мрачные дни своей поздней французской карьеры он так и не оправдал ожиданий, которые его литературные усилия в Канаде вызвали среди его пылких друзей. Его стихи сначала появлялись в «Канадских вечерах» и франко-канадских журналах, но его работы были опубликованы полностью в Монреале в 1882 году под патронажем Канадского института Квебека, одним из основателей которого он был. Аббат Казрен написал предисловие к этому изданию и добавил некоторые письма, написанные ему Кремази из Парижа. Кремази, да и многие его друзья, считали «Трех мертвецов» лучшим достижением его поэтического гения; но аббат справедливо говорит: «Кремази никогда не был по-настоящему оригинален, кроме как в своих патриотических стихах; в них следует искать секрет его популярности и его самое сильное право на славу». И он продолжает: «Старая родина до сих пор тепло приветствовала только одного из наших поэтов. Она признала Фрешетта самым подчеркнуто французским из наших поэтических претендентов; но недалек тот день, когда она признает в Кремази самого глубоко канадского из них всех. Его стихи не обладают тем изысканным мастерством, которым так восхищаются у Фрешетта, но они полны патриотического вдохновения, которое не так часто встречается у автора «Бореальных цветов». Несмотря на свою неровность и несовершенства, Кремази должен жить среди нас как отец нашей национальной поэзии». Патриотическое стихотворение, которое наиболее глубоко тронуло сердца его соотечественников, — это «Знамя Карильона», в котором он вспоминает военные достижения дней Леви и Монкальма —




"Les jours de Carillon,

Où, sur le drapeau blanc attachant la victoire,

Nos pères se couvraient d'un immortel renom

Et traçaient de leur glaive une héroïque histoire.




"O radieux débris d'une grande épopée!

Héroïque bannière au naufrage échappée!

Tu restes sur nos bords comme un témoin vivant

Des glorieux exploits d'une race guerrière;

Et, sur les jours passés, répandant ta lumière,

Tu viens rendre à son nom un hommage éclatant.




"Ah! bientôt puissions-nous, ô drapeau de nos pères!

Voir tous les Canadiens, unis comme des frères,

Comme au jour du combat se serrer près de toi!

Puisse des souvenirs la tradition sainte,

En régnant dans leur cœur, garder de toute atteinte,

Et leur langue et leur foi."







Когда мы слышим сегодня шепот о том, что в Канаде может быть только один язык, полезно задуматься о влиянии такой нервной поэтической французской речи на национальные чувства большого населения в провинции Квебек. Французский язык, вероятно, будет глубоко укоренен еще несколько поколений, пока есть франко-канадские поэты.



ШОВЕ КАК ПОЭТ.


[26] Стр. 17. — Стихи достопочтенного мистера Шове появлялись в разное время в «Канадце» Квебека, «Национальном репертуаре», «Канадских вечерах», «Канадском обозрении» и в других газетах и публикациях с 1838 года до года его смерти, 1890. Одно из его последних стихотворений, «Священное сердце», было напечатано во втором томе «Трудов Королевского общества Канады», разд. I. Ценная статья того же литератора «Этюд о началах французской поэзии в Канаде» появилась в первом томе «Трудов», разд. I, стр. 65. В «Песнях Доминиона» (Лондон, 1889, прил., стр. 455–448) редактор дает иллюстрацию его энергичного стиля, цитируя «Доннакону» в полном объеме.



СТИХИ ХОУ.


[27] Стр. 17. — Они были собраны его сыном после его смерти и напечатаны в небольшом томе под названием «Стихи и эссе». Монреаль, 1874, 12-й формат.



ПОЭТЫ САНГСТЕР И МАКЛАКЛАН.


[28] Стр. 17. — Чарльз Сангстер был уроженцем Кингстона и, следовательно, коренным канадцем, как и другие, упомянутые в тексте. Его основные стихи появились в следующих книгах: «Святой Лаврентий и Сагеней и другие стихи». Кингстон и Нью-Йорк, 1856, 8-й формат. «Геспер и другие стихи и лирика». Монреаль, 1860, 8-й формат. Оливер Уэнделл Холмс, Байард Тейлор и Джин Ингелоу писали о его стихах в хвалебных тонах. См. «Bibliotheca Canadensis», стр. 337.

Александр Маклаклан был поэтом-современником Сангстера, проникнутым большим поэтическим пылом и канадскими настроениями, но он родился и получил образование в Шотландии и приехал в Канаду, будучи молодым человеком. Его «Эмигрант и другие стихи» (Торонто, 1861) заслужили похвалу, которую получили, хотя они, как и другие его поэтические усилия, сейчас редко цитируются, и за последние годы не выходило ни одного нового издания его работ.



ТРУДЫ ЧАРЛЬЗА ХЕВИСЕЙДЖА.


[29] Стр. 18. — «Саул: драма в трех частях». Монреаль, 1857, 8-й формат. 2-е изд., 1859.

«Граф Филиппо, или Неравный брак: драма в пяти актах». Монреаль, 1860.

«Дочь Иеффая». Лондон и Монреаль, 1865, 12-й формат.

«Адвокат: роман». Монреаль, 1865, 8-й формат. Это был решительный провал.



ТРУДЫ ТОДДА.


[30] Стр. 18. — Первое издание «Парламентского правительства в Англии» Тодда вышло в Лондоне в 1867–68 годах, в двух томах, 8-й формат, а второе — после его смерти в 1887 году. Сокращенное издание Спенсера Уолпола, английского писателя, было напечатано в 1893 году, в двух томах, 12-й формат. Библиографические заметки об этом и других канадских конституционных трудах см. в приложении к работе Бурино «Парламентское правительство в Канаде: историческое и конституционное исследование», «Доклады Американской исторической ассоциации», Вашингтон, 1892.



ИСТОРИЯ КРИСТИ.


[31] Стр. 18. — «История Нижней Канады» мистера Кристи охватывала период от начала ее политической истории как британской зависимости до воссоединения с Верхней Канадой в 1840 году актом имперского парламента. Она выходила в Квебеке и Монреале с 1849 по 1855 год, когда шестой том, сборник ценных документов, завершил работу. Ранее автор опубликовал несколько мемуаров и обзоров политических событий и администраций, которые все в конечном итоге были включены в историю. Библиографические заметки см. в «Докладах Американской исторической ассоциации», 1891, стр. 393; «Bibliotheca Canadensis», ст. «Кристи». Примечательно, что мистер Кристи, как и судья Халибертон, родился и получил образование в Виндзоре, Новая Шотландия, где старый Королевский колледж до сих пор ведет свои спокойные академические занятия среди своих укрывающих и родовых вязов. В 1890 году это почтенное и интересное учреждение отпраздновало столетие своего основания. См. Хинд, «Университет Королевского колледжа, Виндзор, Н. С., 1790–1890», Нью-Йорк, «Черч Ревью Ко.», 1890. Но Роберт Кристи в те времена не мог получить образование в Королевском колледже, так как он не был членом Церкви Англии, как судья.



ГАРНО.


[32] Стр. 18. — Первый том «Истории Канады от ее открытия до наших дней» Франсуа Ксавье Гарно вышел в Квебеке в 1845 году; второй — в 1846 году; а третий, доводящий историю до установления конституционного правительства в 1791 году, был напечатан в 1848 году. Второе издание завершило работу до объединения Канады в 1841 году и было опубликовано в 1852 году в Монреале мистером Ловеллом, известным издателем. Третье издание вышло в Квебеке в 1859 году, а несколько небрежный перевод был сделан мистером Эндрю Беллом и напечатан в Монреале в 1860 году. Четвертое издание вышло в четырех томах после смерти историка. Это третье издание, как оно было первоначально написано мистером Гарно. Четвертый том этого издания содержит хвалебный обзор жизни автора, написанный мистером Шове, стихотворение мистера Луи Фрешетта «Наша история» — также напечатанное в «Трудах Королевского общества Канады», том I, разд. I, — и аналитическую таблицу мистера Б. Сюльта. Портрет мистера Гарно является фронтисписом к тому же тому. В «Трудах Королевского общества Канады», том I, разд. I, есть статья аббата Казрена о Гарно и Ферлане, «Наше литературное прошлое и наши два историка». В том же томе появилась статья мистера Дж. М. Лемуана «Наши четыре современных историка: Бибо, Гарно, Ферлан, Файон», которая, как и предыдущее эссе, безусловно, не страдает отсутствием восхвалений. Французская Канада, безусловно, гордится своими выдающимися писателями и не часто бывает слишком критична к ним.



ФЕРЛАН И ФАЙОН.


[33] Стр. 18. — «Курс истории Канады. Первая часть, 1534–1663». Ж. Б. А. Ферлана, священника, профессора истории в Университете Лаваля. Квебек, 1861, 8-й формат. Вторая часть, 1663–1759; то же, 1865, 8-й формат. Второй том проходил через печать во время смерти автора и впоследствии вышел под тщательным наблюдением его друга аббата Лавердьера, историческим трудам которого Канада глубоко обязана. Действительно, французская Канада многим обязана Лавалю с его способными учителями, историками и учеными.

Аббат Файон, сульпицианец, написавший «Историю французской колонии в Канаде» (Париж, 1865) в четырех томах 4-го формата, не был канадцем по рождению и образованию, как Ферлан и Гарно, но приехал в Канаду в 1854 году и, прожив там более десяти лет, вернулся на свою родину, где и опубликовал свой хорошо известный и ценный труд.



ТРУДЫ ДЕНТА.


[34] Стр. 19. — Джон Чарльз Дент был английским журналистом, который впоследствии стал связан с прессой Торонто. Он написал два следующих труда: «Последние сорок лет: Канада после объединения 1841 года», Торонто, 1881, два тома, малый 4-й формат; «История восстания в Верхней Канаде», Торонто, 1885–86, два тома, малый 4-й формат. Он также редактировал «Канадскую портретную галерею», Торонто, 1880–81. Хотя он не был канадцем по рождению или образованию, он полностью отождествлял себя с канадской мыслью и настроениями и был сделан членом Королевского общества Канады до своей слишком внезапной смерти. Критика его работы «Канада после объединения», написанная аббатом Казреном («Труды Королевского общества Канады», том III, разд. I), показала, что его взгляды не всегда встречали теплое одобрение франкоканадцев ярко выраженного типа.



ИСТОРИЯ ЛУИ ТЮРКОТТА.


[35] Стр. 20. — Этот труд вышел в Квебеке в двух томах 12-го формата в 1871 году. Мистер Тюркотт был франкоканадцем по рождению и образованию и был связан с законодательной библиотекой в Квебеке, когда умер. См. благоприятный обзор его литературной работы, написанный мистером Фоше де Сен-Морисом, членом Королевского общества Канады, в «Трудах Королевского общества Канады», том I, разд. I.



Б. СЮЛЬТ.


[36] Стр. 20. — «История франкоканадцев, 1608–1880. Происхождение, история, религия, войны, открытия, колонизация, обычаи, домашняя и политическая жизнь, развитие, будущее. Бенджамина Сюльта. Труд, украшенный портретами и планами». Восемь томов, 4-й формат, Монреаль, 1882–1884. Мистер Сюльт также является автором нескольких стихотворений (см. примечание 40) и многочисленных эссе и монографий, имеющих большие литературные достоинства и историческую ценность. Он является одним из самых трудолюбивых членов Королевского общества Канады.



АББАТ КАЗГРЕН.


[37] Стр. 20. — Наиболее известные труды аббата Г. Р. Казгрена:

«Канадские легенды» (Légendes Canadiennes). Квебек, 1861, 12-я доля листа. Новое изд., Монреаль, 1884.

«История матери Марии Воплощения, первой настоятельницы урсулинок Новой Франции. С предшествующим очерком религиозной истории первых времен этой колонии» (Histoire de la Mère Marie de l'Incarnation, première supérieure des Ursulines de la Nouvelle France. Précédée d'une esquisse sur l'histoire religieuse des premiers temps de cette colonie). Квебек, 1864, 8-я доля листа. Новое изд., Монреаль, 1886.

«Война в Канаде, 1756–1760. Монкальм и Леви» (Guerre du Canada, 1756–1760. Montcalm et Lévis). Квебек, 1891, два тома, 8-я доля листа.

Аббат был чрезвычайно усердным исследователем истории, и перечисление всех его литературных трудов заняло бы много места. Он был одним из главных авторов «Трудов Королевского общества Канады» (Trans. Roy. Soc. Can.). Его монографии «Паломничество в страну Эвангелины» (Un pèlerinage au pays d'Evangeline) (т. IV) и «Акадийцы после их рассеяния» (Les Acadiens après leur dispersion) (т. V) представляют особый интерес, причем первая из них была удостоена награды Французской академии и вышла отдельной книгой в Квебеке. Он глубоко проникнут национальным духом и пылом своих соотечественников.



ИСТОРИЧЕСКИЕ ТРУДЫ КИНГСФОРДА И ДРУГИХ АВТОРОВ.


[38] Стр. 20. — С 1887 года вышло шесть томов «Истории Канады» доктора Кингсфорда. Том I охватывает период с 1608 по 1682 год; том II — 1679–1725 гг.; том III — 1726–1756 гг.; том IV — 1756–1763 гг.; том V — 1763–1775 гг.; том VI — 1776–1779 гг. Торонто и Лондон, 8-я доля листа. Библиографические заметки о различных трудах, касающихся политической и общей истории Канады, см. в работе Бурино «Парламентское правительство в Канаде» (Parliamentary Government in Canada), «Записки Американской исторической ассоциации» (Am. Hist. Ass. Papers), 1891, приложение. Там приведены ссылки на Макмаллена, Уизроу, Мердока, Кэмпбелла, Хинкса и др. Также см. «Нарративную и критическую историю Америки» (Nar. and Crit. Hist. Am.), VIII, 171–189. Как обычно, ученый редактор, доктор Уинсор, своими примечаниями восполняет многие пробелы в тексте. Также см. «Историю канадской литературы» Эдмона Ларо (Histoire de la Littérature Canadienne) (Монреаль), гл. 4, и книгу Дж. К. Дента «Последние сорок лет, или Канада со времени объединения 1841 года» (Last Forty Years; or, Canada since the Union of 1841), гл. 42, посвященную «Литературе и журналистике». Среди поздних франко-канадских писателей, ведущих превосходную историческую работу, — доктор Н. Э. Дионн, член Королевского общества Канады, автор нескольких книг о Картье и его преемниках, а также о Шамплене. Г-н Хэнней из Сент-Джона написал «Историю Акадии», которая была хорошо принята (Сент-Джон, Нью-Брансуик, 1879, 8-я доля листа). Аббат Огюст Госселен — еще один трудолюбивый франко-канадский писатель. Г-н Жозеф Тассе, чья работа «Канадцы Запада» (Canadiens de l'Ouest) (Монреаль, 1878, два тома) отличалась глубоким исследованием и литературным мастерством, в последние годы посвятил себя главным образом политике и журналистике, хотя и находил время для написания нескольких эссе для «Трудов Королевского общества Канады» и небольшого тома «38-е кресло, или Парламентские воспоминания» (38 me Fauteuil, ou Souvenirs Parlementaires) (Монреаль, 1891) — серии политических очерков, написанных на превосходном французском языке. Монументальным трудом является «Генеалогический словарь канадских семей» (Dictionnaire Généalogique des familles canadiennes) монсеньора Танге, члена Королевского общества Канады, бесценный для исследователей франко-канадской истории и этнографии.



КАНАДСКАЯ БИБЛИОГРАФИЯ.


[39] Стр. 20. — Библиография членов Королевского общества, составленная по плану, представленному в шестом томе (1892) «Записок Американской исторической ассоциации», в настоящее время готовится для одиннадцатого тома «Трудов». Она неизбежно будет гораздо полнее, чем библиографические заметки, приведенные в этой монографии.



ПОЗДНИЕ КАНАДСКИЕ ПОЭТЫ, 1867–1893.


[40] Стр. 20. — Стихи доктора Луи Фрешетта признаны наиболее совершенными образцами французского поэтического искусства, созданными в Доминионе; и тот, кто их читает, легко поймет, почему «Северные цветы» (Les Fleurs Boréales) и «Снежные птицы» (Les Oiseaux de Neige) (ныне в третьем издании, Монреаль) были удостоены награды Французской академии в 1880 году и почему он получил премию Монтиона как нечто само собой разумеющееся. Другие его поэтические сборники: «Мой досуг» (Mes Loisirs), Квебек, 1863; «Голос изгнанника» (La Voix d'un Exilé), Квебек, 1869; «Вперемешку» (Pêle-Mêle), Монреаль, 1877; «Забытые» (Les Oubliés) и «Голос из-за моря» (Voix d'Outre-Mer), Монреаль, 1886; и «Летучие листы» (Feuilles Volantes), Монреаль, 1891. Его поэма об открытии Миссисипи, вероятно, является его самым цельным произведением в целом. Ряд его стихотворений был опубликован в «Трудах Королевского общества Канады», тома I, II, III, IV. Он опубликовал несколько драм и комедий (см. «Американскую биографическую энциклопедию», т. II, стр. 539), которые не имели такого успеха, как его чисто поэтические опыты. Он также написал несколько достойных эссе для «Harper's Monthly» и других периодических изданий того времени, а также для «Трудов Королевского общества Канады».

Ниже приводится отрывок из его поэмы «Открытие Миссисипи» (La Découverte du Mississippi):




"Tantôt je croyais voir, sous les vertes arcades,

Du fatal De Soto passer les cavalcades

En jetant au désert un défi solennel;

Tantôt c'était Marquette errant dans la prairie,

Impatient d'offrir un monde à sa patrie,

Et des âmes à l'Eternel.




"Parfois, sous les taillis, ma prunelle trompée,

Croyait voir de La Salle étinceler l'épée,

Et parfois, groupe informe allant je ne sais où,

Devant une humble croix—ô puissance magique!—

De farouches guerriers á l'œil sombre et tragique

Passer en pliant le genou!




"Et puis, berçant mon âme aux rêves des poètes,

J'entrevoyais aussi de blanches silhouettes,

Doux fantômes flottant dans le vague des nuits:

Atala, Gabriel, Chactas, Evangeline,

Et l'ombre de René, debout sur la colline,

Pleurant ses immortels ennuis.




"Et j'endormais ainsi mes souvenirs moroses....

Mais de ces visions poétiques et roses

Celle qui plus souvent venait frapper mon œil,

C'était, passant au loin dans un reflet de gloire,

Ce hardi pionnier dont notre jeune histoire

Redit le nom avec orgueil.




"Jolliet! Jolliet! deux siècles de conquêtes,

Deux siècles sans rivaux ont passé sur nos têtes,

Depuis l'heure sublime où, de ta propre main,

Tu jetas d'un seul trait sur la carte du monde

Ces vastes régions, zone immense et féconde,

Futur grenier du genre humain!




"Oui, deux siècles ont fui! La solitude vierge

N'est plus là! Du progrès le flot montant submerge

Les vestiges derniers d'un passé qui finit.

Où le désert dormait, grandit la métropole;

Et le fleuve asservi courbe sa large épaule

Sous l'arche aux piles de granit.




"Plus de forêts sans fin: la vapeur les silonne!

L'astre des jours nouveaux sur tous les points rayonne;

L'enfant de la nature est évangélisé;

Le soc du laboureur fertilise la plaine;

Et le surplus doré de sa gerbe trop pleine

Nourrit le vieux monde épuisé."







Г-н Памфиль Леме, один из самых известных франко-канадских поэтов, опубликовал следующее: «Поэтические опыты» (Essais Poétiques), Квебек, 1865; «Открытие Канады» (La Découverte du Canada), Квебек, 1867; «Увенчанные поэмы» (Poèmes Couronnés), Квебек, 1870; «Месть» (Les Vengeances), Квебек, 1875, 1876 и 1888 (также инсценировано); «Сноп» (Une Gerbe), Квебек, 1879. Он также написал «Канадские басни» (Fables Canadiennes), Квебек, 1882. Ряд его стихотворений был опубликован в «Трудах Королевского общества Канады», тома I, III, V, VI, IX. Он также написал несколько рассказов из канадской жизни: «Дело Сугрена» (L'Affaire Sougraine), Квебек, 1884; «Паломник из Сент-Анн» (Le Pèlerin de Sainte-Anne), новое изд., Монреаль, 1893; и комедию «Красное и синее» (Rouge et Bleu). Одной из его лучших работ был перевод «Эвангелины» Лонгфелло.

Ниже приводится список других канадских поэтических книг разного достоинства, вышедших за четверть века:

«Песни странника» (The Songs of a Wanderer). Кэрролл Райан. Оттава, 1867. Книга свидетельствовала о большом поэтическом вкусе, но поэт был поглощен деятельностью журналиста.

«Песни жизни» (Songs of Life). Преподобный Э. Г. Деварт. Торонто, 1867. Он был автором первого сборника канадских стихов, составленного в этой стране. См. ниже.

«Пророчество Мерлина и другие стихи» (The Prophecy of Merlin and other Poems). Джон Рид. Монреаль, 1870. Во многих отношениях лучшие цельные поэмы, написанные канадцем, можно прочесть в этой книге.

«Лаврентийские стихи» (Les Laurentiennes). Бенджамен Сюльт. Монреаль, 1870.

«Новые песни» (Les Chants Nouveaux). Того же автора. Оттава, 1880.

«Легенда о розе» (The Legend of the Rose). Сэмюэл Дж. Уотсон. Торонто, 1876. Г-н Уотсон был многообещающим писателем, который скончался в расцвете своих сил.

«Праздник Святой Анны и другие стихи» (The Feast of St. Anne, and other Poems). П. С. Гамильтон. Монреаль, 1878; 2-е изд. 1890. Книга представляет интерес своим описанием церемоний на празднике Святой Анны в Канаде — святой покровительницы канадских аборигенов, — который ежегодно проводится микмаками 26 июля на острове Чапел в красивом заливе Бра-д'Ор на острове Кейп-Бретон. См. работу Бурино «Кейп-Бретон».

«Стихотворные наброски» (Waifs in Verse). (Оттава, изд. в 1878, 1887 и 1891 гг.) Г. У. Уикстид, королевский адвокат, в течение пятидесяти лет бывший способным секретарем канадской Палаты общин.

«Сборник стихов» (A Collection of Poems). Мисс Уильямс из Гренвиля, пров. Квебек, 1879.

«Прибытие принцессы и другие стихи» (The Coming of the Princess, and Other Poems). Кейт Сеймур Маклин из Кингстона. 1880.

«Лирика, песни и сонеты» (Lyrics, Songs and Sonnets). А. Г. Чандлер и К. Пелэм Малвани. Торонто, 1880.

«Времена и другие стихи» (The Times, and Other Poems). Дж. Р. Ньюэлл из Вудстока. 1880.

«Утешение» (The Consolation). Джордж Джеррард. Монреаль, 1880.

«Стихи о сердце и доме» (Poems of the Heart and Home). Миссис Дж. К. Юл. Торонто, 1880.

«Стихи, песни и оды» (Poems, Songs and Odes). Арчибальд Макалпайн Тейлор. Торонто, 1881.

«Новая песня и другие стихи» (The New Song, and Other Poems). Миссис У. Г. Кларк. Торонто, 1883.

«Зенобия. Поэма в рифмованных героических стихах» (Zenobia. A Poem in Rhymed Heroics). Преподобный Э. Макд. Доусон, член Королевского общества Канады. 1883.

«Миссия любви и другие стихи» (The Mission of Love, and Other Poems). Карис Сима. 1883.

«Лоренцо и другие стихи» (Lorenzo, and Other Poems). Дж. Р. Поллок из Кесвика, Онтарио. 1883.

«Поэтические капризы и сатирические песни» (Caprices Poétiques et Chansons Satiriques). Реми Трамбле. Монреаль, 1883.

«Эхо» (Les Echos). Ж. Б. Рутье. Квебек, 1883, 12-я доля листа. Судья Рутье — член Королевского общества Канады, в «Трудах» которого (т. IV, разд. I) было опубликовано «Письмо добровольца 9-го батальона стрелков, расквартированного в Калгари» (Lettre d'un Volontaire du 9 ieme Voltigeurs campé à Calgary). Его литературная репутация среди соотечественников высока.

«Перевал Старого Спукса и другие стихи» (Old Spookse's Pass, and Other Poems). Изабелла Вэланси Кроуфорд. Торонто, 1884.

«Маргарита и другие стихи» (Marguerite, and Other Poems). Джордж Мартин. 1886.

«Лора Сикорд: баллада 1812 года» (Laura Secord: a Ballad of 1812). Миссис Керзон. Торонто, 1886.

«Песни, сонеты и стихотворения разного содержания» (Songs, Sonnets and Miscellaneous Poems). Дж. Имри. Торонто, 1886.

«Страна грез и другие стихи» (Dreamland, and Other Poems) (Оттава, 1868) и «Текумсе: драма» (Tecumseh: a Drama) (Торонто и Лондон, 1886). Чарльз Мэр, поэт самобытного таланта и описательной силы, ныне проживающий на Северо-Западных территориях.

«Орион и другие стихи» (Orion, and Other Poems) (Филадельфия, 1880) и «В разных тонах» (In Divers Tones) (Монреаль, 1887). Профессор Ч. Г. Д. Робертс, который является наиболее известным за рубежом из всех канадских поэтов и олицетворяет тот канадский или национальный дух, который медленно пробуждался с момента рождения Конфедерации. Со времен Кремази — более тридцати лет назад — появились и другие поэты, признающие существование канадского народа в широком смысле — канадского народа двух рас, рожденного и воспитанного в этой стране и имеющего общие стремления к единому, а не изолированному будущему. Профессор Робертс сейчас выпускает новый том стихов в Лондоне.

Поэтический вкус архиепископа Галифакса, преосвященнейшего К. О'Брайена, члена Королевского общества Канады, хорошо проиллюстрирован в следующем томе: «Аминта: драма современной жизни» (Aminta: a Modern Life Drama), Нью-Йорк, 1890. Архиепископ также является автором романа «После долгих лет» (After Weary Years) (Балтимор и Нью-Йорк, 1885), действие которого происходит в Риме и Канаде и описано с большой силой воображения и пылом. Как говорит сам автор, «исторические места и события описаны точно». Как видно из его предисловия, он питает большое доверие к будущему национальному величию Доминиона.

«Врата цветов» (A Gate of Flowers). Т. О'Хаган. Торонто, 1887. У него в печати находится еще один том.

«Маска менестрелей и другие произведения, преимущественно в стихах» (The Masque of Minstrels, and Other Pieces, chiefly in verse). Б. У. и А. Дж. Локхарт. Бангор, штат Мэн, 1887. Эти два брата — новошотландцы по рождению и воспитанию, проведшие свою юность в стране Эвангелины. Гасперо и Гран-Пре, естественно, являются постоянной темой их приятных стихов.



«Среди проса и другие стихи» (Among the Millet, and Other Poems). Арчибальд Лэмпман. Оттава, 1888. Некоторые из наиболее совершенных сонетов г-на Лэмпмана были опубликованы в лучших американских периодических изданиях, для которых он до сих пор часто пишет; его творчество демонстрирует истинный поэтический инстинкт. Он занимает должность на государственной службе в Оттаве.

«Водяная лилия. Восточная сказка» (The Water Lily. An Oriental Fairy Tale). Фрэнк Уотерс. Оттава, 1888.

«Де Роберваль: драма. А также Эмиграция фей и Триумф постоянства: романс» (De Roberval: a Drama. Also the Emigration of the Fairies, and the Triumph of Constancy: a Romaunt). Джон Хантер Дювар. Сент-Джон, Нью-Брансуик, 1888. Г-н Дювар, обладающий тонким литературным вкусом, уже несколько лет проживает на острове Принца Эдуарда.

«Эпос рассвета и другие стихи» (The Epic of the Dawn, and Other Poems). Николас Флад Дэвин. Реджайна, Северо-Западные территории, 1889. Г-н Дэвин — умный «ирландец в Канаде», и хотя самые претенциозные из его стихотворений в этой маленькой книге были написаны за океаном, другие являются продуктом канадской мысли и чувств.

«Озерная лирика и другие стихи» (Lake Lyrics, and Other Poems). У. Уилфред Кэмпбелл. Сент-Джон, Нью-Брансуик, 1889. Г-н Кэмпбелл, изначально бывший священником англиканской церкви, сейчас находится на государственной службе в Оттаве и написал некоторые из своих лучших стихотворений для американских журналов. Одно из них, «Мать» (The Mother), в «Harper's Monthly», полно поэтической мысли и глубокого пафоса, и канадцам следовало бы знать его лучше, чем они, по-видимому, знают. К моменту написания этих строк вышел его новый сборник стихов под названием «Страшное путешествие» (The Dread Voyage) (Торонто, 1893); он поддерживает его репутацию, хотя вряд ли можно поощрять его попытки подражать Теннисону в таких поэмах, как «Сэр Ланселот». Канадские поэты слишком часто склонны к подражательству, а не к оригинальности. Стихи г-на Кэмпбелла о разнообразных пейзажах озер Запада демонстрируют художественный темперамент.

Например:




"Domed with the azure of heaven,

Floored with a pavement of pearl,

Clothed all about with a brightness

Soft as the eyes of a girl.




"Girt with a magical girdle,

Rimmed with a vapour of rest—

These are the inland waters,

These are the Lakes of the West."







НА УСТУПЕ.




"I lie out here on a ledge, with the surf on the rocks below me,

The hazy sunlight above and the whispering forest behind;

I lie and listen, O lake, to the legends and songs you throw me,

Out of the murmurous moods of your multitudinous mind.




"I lie and listen, a sound like voices of distant thunder,

The roar and throb of your life in your rock-wall's mighty cells;

Then after a softer voice that comes from the beaches under,

A chiming of waves on rocks, a laughter of silver bells.




"A glimmer of bird-like boats, that loom from the far horizon;

That scud and tack and dip under the gray and the blue;

A single gull that floats and skims the waters, and flies on,

Till she is lost like a dream in the haze of the distance, too.




"A steamer that rises a smoke, then after a tall, dark funnel,

That moves like a shadow across your water and sky's gray edge;

A dull, hard beat of a wave that diggeth himself a tunnel,

Down in the crevices dark under my limestone ledge.




"And here I lie on my ledge, and listen the songs you sing me,

Songs of vapour and blue, songs of island and shore;

And strange and glad are the hopes and sweet are the thoughts you bring me

Out of the throbbing depths and wells of your heart's great store."







«Сосна, роза и флер-де-лис» (Pine, Rose and Fleur-de-Lis). С. Фрэнсис Харрисон («Серанус»). Торонто, 1891.

«Лирические и драматические песни» (Songs, Lyrical and Dramatic). Джон Генри Браун. Оттава, 1892, 12-я доля листа. Нью-йоркский «Nation» справедливо говорит об этом новом поэтическом претенденте, что у него есть склонности Уолта Уитмена, но, тем не менее, он «пишет в великодушном духе и, возможно, еще обретет мысли и выражение, присущие только ему». Дело в том, повторяю, что большинство канадских поэтов слишком подражательны и редко бывают оригинальны.

«Нежные вещи. Канадские стихи» (Tendres Choses. Poésies Canadiennes). Д-р Р. Шевье. Монреаль, 1892, 12-я доля листа. То, что автор, не известный славой, дает нам свой портрет, как в данном случае, озадачивает. Тем не менее стихи часто мелодичны, хотя они представляют собой то, что является чертой французской поэзии — мелодичный ритм, а не силу и мысль.

«Эта наша Канада и другие стихи» (This Canada of Ours, and Other Poems). Дж. Д. Эдгар, член парламента, Торонто, 1893. Этот небольшой том содержит «Каноэ из белого камня: легенда оттавов» (The White Stone Canoe: a Legend of the Ottawas), которая была опубликована отдельно несколькими годами ранее. Его переводы с французского и латыни полны вкуса.

«Подснежники, первые стихи» (Les Perce-Neige, premières poésies). Наполеон Лежандр. Монреаль, 12-я доля листа. Он является членом Королевского общества Канады и постоянным автором (обычно в прозе) его «Трудов».

«Мои рифмы» (Mes Rimes). Эльзеар Лабель. Монреаль, 1886, 8-я доля листа.

Антологии канадских стихов появились в последние годы в следующих публикациях:

1. «Избранное из канадских поэтов: с критическими и биографическими заметками и вступительным эссе о канадской поэзии» (Selections from Canadian Poets: with occasional critical and biographical notes and an introductory essay on Canadian poetry). Преподобный Э. Г. Деварт. Монреаль, 1864, 8-я доля листа.

2. «Песни Великого Доминиона: голоса лесов и вод, поселений и городов Канады» (Songs of the Great Dominion: Voices from the Forests and Waters, the Settlements and Cities of Canada). Отобрано и отредактировано У. Д. Лайтхоллом, магистром искусств, из Монреаля. Лондон, 1889, 12-я доля листа.

3. «Молодые американские поэты, 1830–1890» (Younger American Poets, 1830–1890). Под редакцией Дугласа Слейдена, бакалавра искусств, Оксфорд. С приложением «Молодые канадские поэты». Под редакцией Дж. Б. Робертса из Сент-Джона, Нью-Брансуик. Нью-Йорк, 1891, 12-я доля листа.

4. «Поздние канадские стихи» (Later Canadian Poems). Под редакцией Дж. Э. Уэтерелла, бакалавра искусств. Торонто, 1893.

В первой из упомянутых работ, которая разумно отредактирована, представлены поэты до 1864 года. В трех других книгах мы находим избранные произведения Джона Рида, Джорджа Фредерика Кэмерона, профессора Робертса, Блисса Кармана (ныне проживающего в Соединенных Штатах), А. Г. Чандлера, Изабеллы Вэланси Кроуфорд, миссис Лепроон, Хереварда К. Кокина, Джона Хантера Дювара, преподобного А. У. Г. Итона, Луи Фрешетта, Джеймса Хэннея, Софи М. Хенсли, Чарльза Сэнгстера, М. Ричи Найта, Арчибальда Лэмпмана, У. Д. Лайтхолла, А. Дж. Локхарта, Б. У. Локхарта, Агнес Мод Макар («Фиделис»), У. Макленнана, Чарльза Мэра, Мэри Морган («Гоуэн Ли»), Чарльза П. Малвани, преподобного Ф. Г. Скотта, Филипа Стюарта, Г. Р. А. Покока, Барри Стрэттона, А. Вейра, Мэри Барри Смит, Джона Т. Лесперанса («Лаклед»), У. Уай Смит, Этельвин Уэтералд, Джона Э. Логана («Барри Дэйн»), Джорджа Мартина, миссис Харрисон («Серанус»), Д. Кэмпбелла Скотта, Джеймса Д. Эдгара, Э. Полин Джонсон, Джорджа Мюррея, Уильяма Кирби, Энни Ротвелл, У. А. Шервуда, Исидора Г. Ашера, П. Ж. О. Шово, Б. Сюльта, П. Леме и других. Я перечисляю эти имена, чтобы показать, как много канадцев отважились выйти на поэтическое поприще, несмотря на практические реалии жизни в этой относительно новой стране. Подборки во второй из этих работ были бы более ценными, если бы они содержали «Наши отцы» (Our Fathers) Джозефа Хоу — во многих отношениях самое вдохновенное стихотворение, когда-либо написанное уроженцем Канады. К именам поэтических претендентов также следует добавить имена М. Дж. Кацманна и М. Дж. Гриффина, чьи мимолетные произведения привлекли внимание. Г-н Гриффин обладает тонким литературным вкусом, и его немногочисленные стихи, являющиеся лишь отдыхом в часы досуга, показывают, что он мог бы снискать славу на этом восхитительном поприще словесности. Читатель получит некоторое представление об уровне канадской поэзии, прочитав эти подборки, и не должен поддаваться слишком очевидному энтузиазму, который порой подавлял критическую способность редакторов. Поэтический гений канадцев должен стимулироваться не сентиментальной восторженностью, а разумной критикой, которая недостаточно развита у наших авторов, рецензирующих усилия наших поэтов, историков и эссеистов. Эти замечания также относятся к таким статьям, как статья покойного г-на Лесперанса о «Поэтах Канады» в «Трудах Королевского общества Канады», т. II, разд. II.

Г-н Эван Макколл, член Королевского общества Канады, является гэльским поэтом Канады. Вышло три издания «Clàrsach nam Beann», которое было напечатано еще в 1838 году в Глазго. В том же году оно было опубликовано на английском языке под названием «Горный менестрель» (The Mountain Minstrel), выдержавшим шесть изданий. В 1883 году он опубликовал в Торонто «Стихи и песни, написанные преимущественно в Канаде» (Poems and Songs chiefly written in Canada). Г-н Макколл — большой любитель среди своих соотечественников-шотландцев повсюду; но его решительно оригинальный поэтический гений, каким бы грубым и диким он порой ни был, не является канадским продуктом, ибо он родился в Кенморе, Лохфайн-Сайд, Шотландия, в 1808 году, и только в сорокалетнем возрасте он сделал Канаду своим домом. Сейчас он проживает в Торонто и до сих пор приходит на ежегодные собрания Королевского общества, одним из первых членов которого он был.




[41] Стр. 21. — «В МОЕМ СЕРДЦЕ». Джон Рид.




"In my heart are many chambers through which I wander free;

Some are furnished, some are empty, some are sombre, some are light;

Some are open to all comers, and of some I keep the key,

And I enter in the stillness of the night.




"But there's one I never enter—it is closed to even me!

Only once its door was opened, and it shut for evermore;

And though sounds of many voices gather round it like a sea,

It is silent, ever silent, as the shore.




"In that chamber, long ago, my love's casket was concealed,

And the jewel that it sheltered I knew only one could win:

And my soul foreboded sorrow, should that jewel be revealed,

And I almost hoped that none might enter in.




"Yet day and night I lingered by that fatal chamber door,

Till—she came at last my darling one, of all the earth my own;

And she entered—then she vanished with my jewel which she wore;

And the door was closed—and I was left alone.




"She gave me back no jewel, but the spirit of her eyes

Shone with tenderness a moment, as she closed that chamber door,

And the memory of that moment is all I have to prize—

But that, at least, is mine for evermore.




"Was she conscious, when she took it, that the jewel was my love?

Did she think it but a bauble she might wear or toss aside?

I know not, I accuse not, but I hope that it may prove

A blessing, though she spurn it in her pride."









ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ЛОРЫ СИКОРД.


[41 a] Стр. 24. — В превосходных комментариях миссис Эдгар к «Письмам Ридаута» в книге «Десять лет Верхней Канады в мире и на войне, 1805–1815» (Ten Years of Upper Canada in Peace and War, 1805–1815) (Торонто, 1890) приводится следующий рассказ о подвиге мужественной женщины, который принес бедствие американцам вскоре после их поражения при Стони-Крик:

«В месте под названием Бивер-Дэмс, или Бичвудс (около двенадцати миль по прямой дороге от Куинстона), где сейчас находится город Торолд, был склад провизии для канадских войск, охраняемый отрядом из тридцати человек 49-го полка под командованием лейтенанта Фицгиббона с несколькими индейцами и ополченцами, всего около 200 человек. Чтобы застать врасплох и выбить этот аванпост, американский отряд из 500 человек с пятьюдесятью кавалеристами и двумя полевыми орудиями под командованием полковника Берстлера выступил из форта Джордж (Ниагара) 23 июня [1813 года]. Замышлялась внезапная атака, несомненно, в отместку за дело при Стони-Крик. Лора Сикорд, жена канадского фермера, который был ранен в битве при Куинстон-Хайтс, случайно услышала о замыслах американцев и решила своевременно предупредить аванпост. Она отправилась в путь одна до рассвета 23 июня из своего дома в Куинстоне и прибыла в штаб-квартиру Фицгиббона, каменный дом, известный как Десью, недалеко от Бивер-Дэмс, на закате того же дня. Из-за американских часовых и аванпостов ей пришлось избегать больших дорог и проторенных путей, что сделало ее утомительное путешествие почти вдвое длиннее. Несмотря на слабость и усталость, эта героическая женщина продолжала свой путь через лесные дебри, через холмы и долины и реки без мостов, пока не достигла цели. Ее предупреждение пришло как раз вовремя. Лейтенант Фицгиббон расположил свои немногочисленные силы с максимальной выгодой, устроив засаду по обе стороны дороги и приняв все меры предосторожности, чтобы создать видимость наличия у него крупных резервных сил. Между восемью и девятью часами утра 24 июня появился авангард американских стрелков. Залп из леса встретил их и выбил их из седел. Вскоре стрельба началась со всех сторон, послышались звуки горнов и индейские крики. Ошеломленные американцы вообразили, что столкнулись с гораздо превосходящими силами. Обнаружив, что его люди несут тяжелые потери от огня невидимого врага и страдают от усталости и жары, он согласился на капитуляцию. По условиям капитуляции 542 человека, 2 полевых орудия, несколько фургонов с боеприпасами и знамена 14-го полка США были переданы канадцам. За это блестящее достижение лейтенант Фицгиббон [впоследствии военный рыцарь Виндзора] получил звание капитана. Что касается Лоры Сикорд, то ее наградой стала слава. Героиня дожила до 1868 года и покоится ныне на том старом кладбище в Драммондвилле, где лежат так много наших храбрых солдат. В Канаде нет «Дня украшения могил», но если бы он был, то, несомненно, эта женщина заслужила бы лавровый венок». Стр. 198–201.





АВСТРАЛИЙСКИЕ ПОЭТЫ И РОМАНИСТЫ.


[42] Стр. 25. — Канадский читатель может с пользой и легкостью сравнить своих поэтов с поэтами Австралии, прочитав книгу Слейда «Австралийские поэты, 1788–1883, будучи подборкой стихов на все темы, написанных в Австралии и Новой Зеландии в течение первого столетия британской колонизации, с краткими заметками об их авторах и т. д.» (Лондон и Сидней, 1889). Однако будет видно, что почти все так называемые «австралийские» поэты родились в Англии, в то время как, за одним или двумя исключениями, те из канадских поэтов, которые наиболее известны славой, являются продуктом канадской жизни и мысли. Генри Кларенс Кендалл, «поэт Нового Южного Уэльса», родился в Улладалле, на побережье этой колонии, в 1842 году. Он — единственный австралийский поэт с репутацией, за исключением своего предшественника Чарльза Харпура, который действительно родился под Южным Крестом. Стихи Кендалла о «Куджи», поразительной природной особенности австралийского пейзажа, демонстрируют истинный поэтический инстинкт и ритмическую легкость:




"Sing the song of wave-worn Coogee-Coogee in the distance white,

With its jags and points disrupted, gaps and fractures fringed with light;

Haunt of gledes and restless plovers of the melancholy wail,

Ever lending deeper pathos to the melancholy gale.

There, my brothers, down the fissures, chasms deep and wan and wild,

Grows the sea-bloom, one that blushes like a shrinking, fair, blind child,

And amongst the oozing forelands many a glad green rockvine runs,

Getting ease on earthy ledges sheltered from December suns."







Но среди многих вдохновенных поэм, написанных в Австралии со времени ее заселения, ни одна не может сравниться с «Больным погонщиком скота» (Sick Stock-rider) Адама Линдсея Гордона, который приехал в Южную Австралию в ранней молодости и пытался заниматься овцеводством, в результате чего «не владел ничем, кроме любви к верховой езде и головы, полной Браунинга и Шелли». Это цитата из введения к его книге Маркуса Кларка, самого романиста и поэта. Можно увидеть мысленным взором сцены, описанные в следующих стихах, полных реальной жизни и подлинной поэзии:




"'Twas merry in the glowing morn, among the gleaming grass,

To wander as we've wandered many a mile,

And blow the cool tobacco cloud and watch the white wreaths pass,

Sitting loosely in the saddle all the while;

'Twas merry 'mid the backwoods, when we spied the station roofs,

To wheel the wild scrub cattle at the yard,

With a running fire of stockwhips and a fiery run of hoofs.

Oh! the hardest day was never then too hard!




"Aye! we had a glorious gallop after 'Starlight' and his gang,

When they bolted from Sylvester's on the flat;

How the sun-dried reed-beds crackled, how the flint-strewn ranges rang

To the strokes of 'Mountaineer' and 'Acrobat';

Hard behind them in the timber, harder still across the heath,

Close behind them through the tea-tree scrub we dashed;

And the golden-tinted fern-leaves, how they rustled underneath!

And the honeysuckle osiers, how they crash'd!"







Наиболее известные романы об австралийской жизни таковы: «На срок своей естественной жизни» (For the Term of His Natural Life) Маркуса Кларка, который был англичанином по рождению и воспитанию; «Право шахтера» (The Miner's Right), «Мечта скваттера» (The Squatter's Dream), «Колониальный реформатор» (A Colonial Reformer) и «Грабеж под дулом оружия» (Robbery Under Arms) Томаса А. Брауна («Рольф Болдревуд»), который также родился в Англии; «Дядя Пайпер с холма Пайпера» (Uncle Piper of Piper's Hill) мадам Куврер («Тасма»), которая имеет бельгийское происхождение и сейчас проживает в Бельгии, хотя родилась в Австралии и там изучала ее социальные условия; «Австралийская девушка» (The Australian Girl) и «Тихое море» (A Silent Sea) миссис Алик Маклеод. Миссис Кэмпбелл Прэд, уроженка колонии, в дополнение к нескольким романам написала «Австралийскую жизнь» (Australian Life), которая описана сэром Чарльзом Дилком («Проблемы Большой Британии», I, 374) как «яркая автобиографическая картина ранних дней Квинсленда». Экземплярами этих и других австралийских книг автор обязан внимательности главного судьи Уэя, доктора гражданского права, Оксфорд, из Аделаиды, Южная Австралия. В течение многих лет он был получателем этих любезных знаков внимания от друзей в той прекрасной стране Южного Креста, и хотя очень похоже, что он никогда не встретится с некоторыми из них лицом к лицу — ибо время быстро проходит для всех нас, — он пользуется этой возможностью, чтобы сейчас послать им свою благодарность через моря.



«ФЛАГ СТАРОЙ АНГЛИИ» ХОУ.


[43] Стр. 26. — Эта вдохновенная песня была написана к столетию высадки лорда Корнуоллиса в Галифаксе. Поскольку многие люди в старой Канаде не знают ее — ибо она не воспроизводится в недавних сборниках канадских стихов, — я привожу ее полностью на благо молодежи этого Доминиона, от которой зависит будущая судьба страны:




"All hail to the day when the Britons came over,

And planted their standard with sea-foam still wet,

Around and above us their spirits will hover,

Rejoicing to mark how we honour it yet.

Beneath it the emblems they cherished are waving,

The Rose of Old England the roadside perfumes;

The Shamrock and Thistle the north winds are braving,

Securely the Mayflower blushes and blooms.




Chorus.

"Hail to the day when the Britons came over,

And planted their standard with sea-foam still wet,

Around and above us their spirits will hover,

Rejoicing to mark how we honour it yet.

We'll honour it yet, we'll honour it yet,

The flag of Old England! we'll honour it yet.




"In the temples they founded their faith is maintained,

Every foot of the soil they bequeathed is still ours,

The graves where they moulder no foe has profaned,

But we wreathe them with verdure, and strew them with flowers!

The blood of no brother, in civil strife pour'd,

In this hour of rejoicing, encumbers our souls!

The frontier's the field for the Patriot's sword,

And cursed be the weapon that Faction controls!




Chorus—"Hail to the day, etc.




"Then hail to the day! 'tis with memories crowded,

Delightful to trace 'midst the mists of the past,

Like the features of Beauty, bewitchingly shrouded,

They shine through the shadows Time o'er them has cast.

As travellers track to its source in the mountains

The stream which, far swelling, expands o'er the plains,

Our hearts, on this day, fondly turn to the fountains

Whence flow the warm currents that bound in our veins.




Chorus—"Hail to the day, etc.




"And proudly we trace them: no warrior flying

From city assaulted, and fanes overthrown,

With the last of his race on the battlements dying,

And weary with wandering, founded our own.

From the Queen of the Islands, then famous in story,

A century since, our brave forefathers came,

And our kindred yet fill the wide world with her glory,

Enlarging her Empire and spreading her name.




Chorus—"Hail to the day, etc.




"Ev'ry flash of her genius our pathway enlightens—

Ev'ry field she explores we are beckoned to tread—

Each laurel she gathers our future day brightens—

We joy with her living, and mourn for her dead.

Then hail to the day when the Britons came over,

And planted their standard, with sea-foam still wet,

Above and around us their spirits shall hover,

Rejoicing to mark how we honour it yet.




Chorus—"Hail to the day," etc.









ЭССЕИСТЫ.


[44] Стр. 27. — Основными авторами английской и американской периодической печати в последние годы были Джордж Стюарт из Квебека, директор Грант, Дж. Г. Бурино, Мартин Дж. Гриффин, У. Д. Лесюэр, Г. М. Доусон, С. Э. Доусон, Арнольд Холтейн, Джон Рид, Дж. М. Оксли и сэр У. Доусон. Д-р Стюарт из Квебека, несмотря на требования журналистики, всегда был самым серьезным литературным работником, первым благодаря своим собственным вкладам и усилиям по поощрению труда других в слишком безразличном маленьком канадском мире. Голдвин Смит всегда был известным автором, но он скорее английский, чем канадский писатель. Среди имен франко-канадских писателей общего профиля — Фрешетт, Сюльт, Марметт, Фоше де Сен-Морис, Ж. Тассе, Десель, Дионн, Казрен и Лемуан; но их усилия, как правило, ограничивались многочисленными франко-канадскими периодическими изданиями, которые появлялись в течение последних тридцати лет и после недолгой карьеры умирали из-за отсутствия адекватной поддержки. В многочисленных периодических изданиях Англии и Соединенных Штатов англо-канадские писатели имеют большие преимущества перед франко-канадцами, которые практически ограничены своей собственной страной, поскольку Франция предлагает мало возможностей для такой литературной работы.



ТРУДЫ УИЛЬЯМА КИРБИ И ДРУГИЕ РОМАНЫ КАНАДЦЕВ.


[45] Стр. 27. — «Золотая собака: легенда Квебека» (The Golden Dog: a Legend of Quebec). Нью-Йорк и Монреаль, 1877, 8-я доля листа. Также переведена Памфилем Леме, франко-канадским поэтом, Монреаль, 1884. Г-н Кирби также является автором нескольких достойных поэм: «Объединенные лоялисты империи: сказка Верхней Канады. Поэма в XII песнях» (The U. E.: a Tale of Upper Canada. A Poem in XII. Cantos). Ниагара, 1859, 12-я доля листа. «Канадские идиллии» (Canadian Idylls), Торонто, 1878 и др. Он родился в Англии в 1817 году, но приехал в Канаду в раннем возрасте пятнадцати лет. Он был одним из первых членов Королевского общества Канады.

Г-н Лесперанс, член Королевского общества Канады, был автором «Бастонне» (Bastonnais) и других исторических романов, обладающих определенными способностями, но не того высокого порядка достоинств, который дает постоянную репутацию. Достопочтенный Л. Сет Хантингтон, долгое время известный в канадской политической жизни, был автором полуполитического романа «Профессор Конант» (Professor Conant) (Торонто, 1884), который имел свои достоинства, но практически не получил признания. Было предпринято много других попыток в той же области литературы, но исполнение, как указано в тексте, не соответствовало амбициям, побудившим к эксперименту.



МАЙОР РИЧАРДСОН.


[45 a] Стр. 27. — Майор Ричардсон родился на Ниагарском водопаде в 1797 году и получил образование в Амхерстбурге, Верхняя Канада, где происходят некоторые сцены «Вакусты» (Wacousta). Он служил в войне 1812 года, в Вест-Индии и в Испании, где входил в состав британского легиона. Он вернулся в Канаду в 1838 году и в течение многих лет был связан с прессой. Он написал ряд романов и кратких историй о канадских событиях, но все они сейчас забыты. Его историческое повествование в целом не заслуживает доверия, а его поздние романы никогда не достигали достоинств «Вакусты». Он умер в безвестности спустя некоторое время после 1854 года — я не могу найти точный год — в Соединенных Штатах, где пытался продолжить литературную карьеру.



МАРМЕТТ.


[46] Стр. 27. — Г-н Жозеф Марметт, член Королевского общества Канады, является автором нескольких художественных произведений, а именно:

«Франсуа де Бьенвиль. Исторический роман» (François de Bienville. Roman historique). 1-е изд., Квебек, 1870; 2-е изд., Монреаль, 1882.

«Интендант Биго. Исторический роман» (L'Intendant Bigot. Roman historique). Монреаль, 1872.

«Шевалье де Морнак. Исторический роман» (Le Chevalier de Mornac. Roman historique). Монреаль, 1873.

«Невеста мятежника. Исторический роман» (La Fiancée du Rebelle. Roman historique). Опубликовано в «Канадском журнале» (La Revue Canadienne), Монреаль, 1875.



ПРОИЗВЕДЕНИЯ ДЕ ГАСПЕ.


[47] Стр. 27. — «Les Anciens Canadiens» («Старые канадцы»). Филипп Обер де Гаспе. Квебек, 1863, 8vo.

С 1863 года появилось несколько переводов. Перевод профессора Робертса (Нью-Йорк, Appleton & Co., 1890) не содержит примечаний и дополнений, которые, пусть и не представляют интереса для рядового читателя, весьма ценны для исследователя истории. В шестом томе «Histoire des Canadiens» («Истории канадцев») Сюльта содержится портрет этого старого франко-канадского романиста. Он также написал «Mémoires» («Мемуары») (Оттава, 1886, 8vo.), которые также имеют большую историческую ценность благодаря точности и простоте изложения.



МИССИС КЭЗЕРВУД.


[48] Стр. 28. — Миссис Мэри Хартвелл Кэзервуд, проживающая в Хупестоне, штат Иллинойс, к настоящему времени написала и опубликовала следующие замечательные романы о старых временах Новой Франции и Акадии:

«The Romance of Dollard» («Роман о Долларе»). С иллюстрациями. Нью-Йорк, 1889, 12mo.

«The Story of Tonty» («История Тонти»). С иллюстрациями. Чикаго, 1890, 16mo.

«The Lady of Fort St. John» («Дама из форта Сент-Джон»). Бостон и Нью-Йорк, 1891, 16mo.

«Old Kaskaskia: An Historical Novel of Early Illinois» («Старая Каскаския: исторический роман о раннем Иллинойсе»). Бостон и Нью-Йорк, 1893, 16mo.



В настоящее время она начала публикацию в журнале «The Century» нового романа под названием «The White Islander» («Белый островитянин») — истории о старом форте Мишилимаккино, а в «The Atlantic Monthly» — еще одного рассказа, «The Chase of Saint Castin» («Погоня за Сен-Кастеном»). Ее романы никогда не бывают длинными, но несут на себе отпечаток глубокого изучения предмета и тщательной литературной работы.



ГИЛБЕРТ ПАРКЕР.


[49] Стр. 28. — Он является весьма усердным тружеником в различных областях литературы в Лондоне. Прожив несколько лет в Австралии, где он был связан с сиднейской прессой, он отправился в Англию, где написал множество очерков об австралийской жизни, которые были хорошо приняты. В последнее время он изучал интересные стороны жизни франко-канадцев и Северо-Запада и создал, среди прочих произведений, «The Chief Factor» («Главный фактор»), основные события которого разворачиваются на великих территориях Доминиона до того, как они были открыты для фермеров, скотоводов и железных дорог.



ПРОИЗВЕДЕНИЯ ДЕ МИЛЛЯ.


[50] Стр. 29. — Джеймс де Милль был уроженцем Нью-Брансуика и профессором колледжа Далхаузи в Новой Шотландии на момент своей смерти. Его первым художественным произведением было «Helena's Household: a Tale of Rome in the First Century» («Домочадцы Елены: повесть о Риме первого века») (Нью-Йорк, 1858). Его самые популярные работы — «The Dodge Club Abroad» («Клуб Доджа за границей») (1866), «Cord and Creese» («Шнур и крис») (1867), «The Cryptogram» («Криптограмма») (1871) и «A Castle in Spain» («Замок в Испании») (1883) — впервые появились в журнале «Harper's Monthly». Странное, полное воображения произведение «A Curious MS. Found in a Copper Cylinder» («Любопытная рукопись, найденная в медном цилиндре») было опубликовано в Нью-Йорке в 1888 году, и считается, что оно было написано им. Лишь после того, как стали популярны романы Райдера Хаггарда, нью-йоркские издатели решились напечатать книгу, которая столь сурово испытывает доверчивость читателя. Как произведение чистого вымысла, оно в некоторых отношениях превосходит работы английского автора. Мистер де Милль скончался в 1880 году в возрасте 43 лет, когда от него ожидали еще многого. См. «Cyclo. Am. Biogr.» («Американская биографическая энциклопедия») Эпплтона, т. II, стр. 138, где приведен список его опубликованных работ, за исключением только что упомянутой.



САРА ДЖАНЕТТ ДАНКАН.


[51] Стр. 29. — Она является автором трех книг. «A Social Departure» («Социальный отъезд») и «An American Girl in London» («Американка в Лондоне») нашли множество читателей и полны многообещающих перспектив. В 1889–1890 годах мисс Данкан в компании с другой молодой леди совершила кругосветное путешествие и во время этой поездки сделала многочисленные публикации в канадской прессе, однако примечательным результатом этого стал первый из упомянутых томов. Сейчас она замужем и проживает в Индии, поразительные аспекты общественной жизни которой она изучает и описывает в печати. Ее последняя повесть, или, скорее, очерк об индийских обычаях, «The Simple Adventures of a Memsahib» («Простые приключения мемсахиб») (Нью-Йорк, 1893), содержит немало штрихов тонкого юмора. Приходится сожалеть, что ее талант не был направлен на описание событий канадской жизни.



МЭТЬЮ АРНОЛЬД О ЛИТЕРАТУРЕ И НАУКЕ.


[52] Стр. 31. — Отрывок, приведенный в тексте, взят из работы «Literature and Science» («Литература и наука»), одной из «Discourses in America» («Бесед в Америке») мистера Мэтью Арнольда, опубликованной в виде книги в Лондоне в 1885 году. См. стр. 90–92.



РЕЧЬ ДИРЕКТОРА ГРАНТА.


[53] Стр. 32. — Эта речь перед Королевским обществом Канады, на которую делается ссылка в тексте, приведена в девятом томе «Трудов», стр. xxxix-xl. Доктор Грант никогда не мог быть неинтересным, но эта речь показывает, что его идеи порой могут быть несколько хаотичными или загадочными. Совершенно очевидно, что он никогда не изучал с должным вниманием тома «Трудов» и не осознавал той полезной работы, которую Общество выполняет своим собственным путем. Никогда не будучи активным членом, он не воздал должного тем, кто, во всяком случае, был добросовестным работником в винограднике, где он сам не посадил ни одного семени.



СЭР ДЖ. У. ДОУСОН.


[54] Стр. 32. — Этот выдающийся ученый — уроженец Новой Шотландии, который до того, как стал неразрывно связан с процветанием Колледжа Макгилла в Монреале в качестве его директора, был суперинтендантом образования в своей родной провинции. Его научных трудов множество, но тот, что впервые принес ему славу, — это «Acadian Geology: an Account of the Geological Structure and Mineral Resources of Nova Scotia and Portions of the Neighbouring Provinces of British America» («Акадийская геология: описание геологического строения и минеральных ресурсов Новой Шотландии и частей соседних провинций Британской Америки») (Эдинбург и Лондон, 1855, 8vo.), который выдержал множество изданий и ныне представляет собой весьма объемный том по сравнению с той скромной книжицей, что впервые рискнула выйти в мир литературы почти сорок лет назад.



МИСТЕР БИЛЛИНГС.


[55] Стр. 33. — Он родился на ферме своего отца в тауншипе Глостер, близ Оттавы. Библиография, очевидно, подготовленная его собственной рукой, содержится в «Bibliotheca Canadensis» («Канадской библиотеке»), стр. 31–34. Его наиболее важные мемуары посвящены третьей и четвертой декадам и палеозойским окаменелостям Канадской геологической службы, причем почти все описанные там роды и виды окаменелостей были открыты им самим.



ПРОИСХОЖДЕНИЕ КОРОЛЕВСКОГО ОБЩЕСТВА КАНАДЫ.


[56] Стр. 33. — Первый том «Трудов Королевского общества Канады» (1882–83), стр. i-lxxiv, содержит отчет о заседаниях до и после основания Общества, с полными текстами речей маркиза Лорна и первого президента и вице-президента организации. По случаю заседания в Монреале в 1891 году Комитет граждан широко распространил справочник с целью предоставления информации о целях и работе Общества. Он был написан мистером Джоном Ридом, членом Королевского общества Канады, и содержит краткую историю возникновения и деятельности организации до мая 1891 года. В нем содержатся планы территории Колледжа Макгилла и Монреаля 1759 года, а также зарисовки башен старой Семинарии, церкви на улице Сент-Габриэль, церкви Святой Анны, помимо некоторых интересных фактов, относящихся к историческим местам Монреаля.



СЭР Д. УИЛСОН, Т. С. ХАНТ И МИСТЕР ШОВЕ.


[57] Стр. 34. — Доктор Кингсфорд представил статью «In Memoriam, on Sir Daniel Wilson» («Памяти сэра Дэниела Уилсона») («Труды Королевского общества Канады», том XI), в которой он кратко рассматривает превосходную литературную работу и широкую эрудицию этого выдающегося человека. В девятом томе «Трудов», секция I, стр. 53–58, имеется хорошо написанная статья о покойном мистере Шове, принадлежащая перу его преемника, мистера Л. О. Давида из Монреаля. Президентская речь аббата Лафлама в 1892 году (см. «Труды», том X) была посвящена обзору научных достижений доктора Т. Стерри Ханта.



КАНАДСКИЕ ОБЩЕСТВА.


[58] Стр. 34. — В настоящее время насчитывается более двадцати канадских научных и литературных обществ, связанных с Королевским обществом в его работе. Мистер Джон Рид в «Монреальском справочнике 1891 года» (см. примечание 56) приводит следующий список обществ, основанных до 1867 года: Литературно-историческое общество Квебека, 1824; Общество естественной истории Монреаля, 1827 (акт об инкорпорации пять лет спустя); Канадский институт, Квебек, 1846; Канадский институт, Торонто, 1851; Канадский институт, Оттава, 1852; Гамильтонская ассоциация, 1856; Историческое общество, Монреаль, 1858; Институт естественных наук Новой Шотландии, 1862; Общество естественной истории, Сент-Джон, Нью-Брансуик, 1862; Нумизматическое и антикварное общество, Монреаль, 1862; Энтомологическое общество Онтарио, 1863.



ГРАФ ДЕРБИ И КОРОЛЕВСКОЕ ОБЩЕСТВО КАНАДЫ.


[58a] Стр. 42. — Четыре года назад вы были столь любезны, что, предлагая мне должность вашего почетного президента, попросили о сочувствии и поддержке, которые генерал-губернатор, как представитель Ее Величества, по праву должен проявлять по отношению к представителям науки и свободных искусств. Боюсь, что мой вклад в литературу и науку был невелик. Не знаю, заслуживает ли он внимания Королевского общества, но могу заверить вас, что никто из членов вашей организации не проявляет более глубокого интереса ко всему, что касается благополучия вашего Общества, чем тот, кто сейчас слагает с себя полномочия почетного президента. (Аплодисменты.) Были люди, которые считали, что для такой сравнительно молодой страны, как Канада, было амбициозно с ее стороны закладывать основы Королевского общества, но у всего должно быть начало, и я думаю, что могу сослаться на ту работу, которая была и ведется различными отделениями Общества, как на доказательство того, что его создание ни в коем случае не было преждевременным, но что было справедливо решено, что прогресс науки и литературы должен происходить одновременно с прогрессом страны. В такой новой стране, как эта — думаю, вы затронули это в своем обращении, — существует большая склонность к удовлетворению своих материальных потребностей, к развитию торговли и коммерции и к тому, чтобы, так сказать, отложить в сторону литературу и науки; но здесь Королевское общество вмешалось и проделало хорошую работу, объединив тех, кто был разобщен расстоянием и кто находит в заседаниях нашего Общества удобную возможность для обмена идеями и возобновления тех дружеских связей, которые, пусть и позволяют встречаться лишь ежегодно, тем не менее остаются прочными. Если мы оглянемся назад, то лучше всего увидим, какая хорошая работа делается. Если бы мы могли представить существование такого общества, как это, в старых странах в былые времена, какой кладезь богатства информации был бы нам предоставлен! Мы видим, что с самого начала, будь то в литературе, которая составляет столь важную часть нашего Общества; будь то в конституционных исследованиях, в которых наш Президент является таким знатоком — и я был рад видеть, что его авторитет цитируется по ту сторону Атлантики так же, как и по эту; будь то в литературе о рыцарственных пионерах Франции, которые первыми проложили путь в нетронутую глушь, или будь то в последние дни конституционного прогресса этой страны и ее отношений как со старым миром, так и со страной, растущей рядом с нами.

В литературе, истории и поэзии Общество также с самого начала будет иметь свой отпечаток, как мы надеемся, на будущем канадской нации. (Аплодисменты.) Наше искреннее желание, чтобы наука и искусства в равной степени нашли здесь свое место, дабы чувствами и настроениями мы могли связать воедино самыми тесными узами то, благодаря чему она должна достичь великого и прочного успеха. Я не должен задерживать вас от других обязанностей, но не мог удержаться от того, чтобы в нескольких словах сказать, как сердечно и искренне я ценю и верю в работу Королевского общества. На вашем следующем заседании, как вы верно заметили, боюсь, я не буду среди вас; но хотя Атлантика может разделять нас, вы можете быть уверены, что в духе, по крайней мере, я надеюсь присутствовать на вашем заседании и буду следить с самым живым и глубоким интересом за любой записью, которую вы будете столь любезны прислать мне о том, что произойдет по этому случаю. * * * * * Я взываю не в меньшей степени к моим французским коллегам, чем к английским, во всех вопросах, касающихся благополучия Общества. Наука, искусство и литература, правда, космополитичны, но в этом Обществе они хорошо связаны воедино. Мы, испытавшие в Канаде гостеприимство ее народа, благодарны за него. Мы восхищались величием ресурсов этой страны и с нетерпением ждем, что такое общество, как это, будет иметь много работы в будущем. Поскольку во всех отношениях Канада, кажется, всегда готова занять передовые позиции, я надеюсь, что Королевское общество всегда будет стремиться к все более высокой цели; и, господа, я не могу пожелать Королевскому обществу, всем моим друзьям и братьям по Обществу, которым я еще раз приношу свою сердечную благодарность, большего благословения, чем то, чтобы они, подобно самой Канаде, были счастливы, едины и процветали. (Громкие и продолжительные аплодисменты.)



С. Э. ДОУСОН О ТЕННИСОНЕ.


[59] Стр. 40. — «A Study, with Critical and Explanatory Notes, of Lord Tennyson's Poem, The Princess» («Исследование с критическими и пояснительными примечаниями к поэме лорда Теннисона «Принцесса»»). С. Э. Доусон. Монреаль, 1882, 12mo. 2-е изд. 1884. Предисловие содержит длинное и интересное письмо от поэта, которое «проливает некоторый свет на важные литературные вопросы, касающиеся манеры и метода работы поэта». Теннисон справедливо называет это «Исследование» «способным и вдумчивым эссе».



СТАРЫЙ «CANADIAN MONTHLY».


[60] Стр. 40. — Он впервые появился в Торонто в 1872 году (Adam Stevenson & Co.), вскоре после того, как профессор Голдвин Смит обосновался на постоянное жительство в этом западном городе. Его репутация в течение многих лет неизбежно зависела от вклада писателя, который, если он в последнее время и не сумел отождествить себя с национальным или канадским духом народа, во всяком случае, сделал немало в прошлом для улучшения стиля канадских литераторов и повышения тона журналистики. «Monthly» был самым способным преемником длинного списка литературных претендентов в той же области, большинство из которых просуществовало еще меньше. См. Бурино, «Intellectual Development of the Canadian People» («Интеллектуальное развитие канадского народа») (Торонто, 1881), гл. IV, и «Canadian Monthly», март 1881 г.



ФОРМАТ «ТРУДОВ» КОРОЛЕВСКОГО ОБЩЕСТВА.


[61] Стр. 42. — После произнесения президентской речи Королевское общество значительным большинством голосов — в основном состоящим из двух научных секций — решило пока сохранить формат кварто. В этих обстоятельствах может быть принят предложенный компромисс — время от времени печатать отдельные издания важных монографий и работ по договоренности с автором.



ИЗУЧЕНИЕ КЛАССИКИ.


[62] Стр. 49. — Ниже приводится более полная цитата из весьма уместных замечаний профессора Голдвина Смита, сделанных перед Классической ассоциацией Онтарио (см. «The Week», 28 апреля 1893 г.): «Ни одна эпоха не нуждалась в гуманизирующей культуре больше, чем эта, в которой царит физическая культура. Одна из газет на днях пригласила нас принять участие в симпозиуме, темой которого было «Как создать совершенного человека». Проблема была масштабной, но одним из подспорьев в ее решении могло бы стать напоминание о необходимости соблюдения баланса. Романтическая эпоха нуждается в науке, научная и утилитарная эпоха нуждается в гуманитарных науках. Дарвин признается, что поэзия не доставляла ему никакого удовольствия. Это, безусловно, было потерей, если только вся та сторона вещей, которую обозначает поэзия, не мертва и не ушла, оставив нам лишь сухую науку; в таком случае грядущие поколения могут иметь основания, при всем их росте знаний и силы, жалеть, что они не жили ближе к юности мира». См. выше, примечание 1, относительно замечаний мистера Лоуэлла по тому же предмету.



КАНАДСКИЕ БИБЛИОТЕКИ.


[63] Стр. 53. — Некоторые интересные факты об эволюции библиотек в Доминионе можно почерпнуть, обратившись к работе Бурино «Intellectual Development in Canada» («Интеллектуальное развитие в Канаде») (Торонто, 1881); «Country Life in Canada Fifty Years Ago» («Сельская жизнь в Канаде пятьдесят лет назад») Кэнниффа Хейта; «History of Ontario» («Истории Онтарио») доктора Кэнниффа и «Early Bibliography of Ontario» («Ранней библиографии Онтарио») доктора Кингсфорда. Основными результатами закона Онтарио, предусматривающего создание бесплатных библиотек по решению налогоплательщиков в общине, стало открытие двух превосходных библиотек в Гамильтоне и Торонто — последняя под разумным руководством мистера Джеймса Бэйна.



КАНАДСКИЕ ХУДОЖНИКИ.


[64] Стр. 54. — Художественное общество было основано в Верхней Канаде еще в 1841 году, но его выставки неизбежно представляли британские произведения искусства. Нынешняя Художественная ассоциация была основана в Монреале в 1860 году, а Школа искусств Онтарио, которая ведет отличную работу, — двенадцать лет спустя, с центром в Торонто. Королевская канадская академия, упомянутая в тексте, была основана в 1880 году. Влияние этих и двух-трех второстепенных учреждений в Канаде в целом было направлено на стимулирование искусства, но их усилия недостаточно поощряются правительством или населением провинций.

Ниже приводится список художников, пишущих маслом и акварелью, чьи картины сейчас составляют главные особенности ежегодных выставок в Онтарио и Квебеке и большинство из которых были недостаточно представлены в Чикаго: Ф. А. Вернер, чьи индейские и канадские сцены превосходны; Г. М. Мэтьюз, завоевавший высокую репутацию своими картинами Скалистых гор; Л. Р. О'Брайен, по сути, самый законченный живописец живописной Канады; Т. Моуэр Мартин, усердный живописец дикой природы и канадских пейзажей; Э. Уайли Грир, проделавший хорошую работу в портретах и природных пейзажах; У. Бримнер, один из самых многообещающих молодых художников канадских сцен; Джордж Рид, чья картина «Foreclosure of the Mortgage» («Обращение взыскания на ипотеку») — одна из лучших картин, созданных в Доминионе; Джон Хэммонд из Сент-Джона, Нью-Брансуик, художник водной стихии; Перси Вудкок, чьи попытки зарисовок канадской сельской жизни заслуживают похвалы; Ф. М. Белл-Смит, обладающий решительным художественным даром для портретирования наших благороднейших пейзажей; Гомер Уотсон, любимец публики за свои деревенские пейзажи и романтические пасторали; Дж. У. Л. Форстер, в некотором отношении лучший фигуративист, но также способный на хорошие пейзажи; Г. Брюнек, внимательный художник пейзажа; Эрнест Томпсон, предпринявший несколько хороших попыток в прерийных сюжетах; Дж. К. Форбс, написавший портрет мистера Гладстона и являющийся одним из лучших художников того класса, который Канада до сих пор знала; У. Рафаэль и О. Р. Якоби, два старейших и наиболее известных художника канадского пейзажа. К ним мы должны добавить мисс Минни А. Белл, А. Уотсона, мисс Сидни С. Талли, миссис М. Х. Рид, Дж. Т. Рольфа, Р. Ф. Гагена, Т. К. Макгилливрэя Ноулза, Форшоу Дэя, Л. Юо, мадемуазель Коломбье, Э. Дионне, К. Макдональда Мэнли, Д. П. Маккиллсана, Дж. У. Морриса, А. Д. Паттерсона, мисс Г. Ф. Спурр, Ф. С. Чалленера, Пола Дж. Уиксона, миссис М. Б. Шрайбер, У. Ревелла, Д. Фаулера, мисс Э. Мэй Мартин, мисс Лауру Мюнц, мисс Ф. М. Белл-Смит, мисс Флоренс Карлайл, мисс И. М. Ф. Адамс, Оуэна П. Стейплса, миссис М. Э. Дигнам, Чарльза Александра, У. Э. Аткинсона, Дж. К. Миллса, Дж. А. Фрейзера (в Нью-Йорке), Карла Аренса, У. А. Шервуда, мисс Фанни Сазерленд, Т. К. В. Эде, Г. Сэндхэма (в Нью-Йорке), мистера Харви, мистера Крукшенка, мистера Сиви, А. Кокса, мисс Эдвардс, Дж. Гриффита, Колина Скотта, Дж. Уилсона, Джеймса Смита, К. Дж. Уэя, Ф. Браунелла, А. П. Коулмана, Р. Харриса, мисс Холден и мисс Хоутон. Многие из этих художников, чьи достоинства, конечно, сильно варьируются, не являются коренными канадцами. Один из сильнейших пейзажистов, мистер Мэтьюз, — англичанин, который теперь, спустя несколько лет, полностью понял свет и цвет канадского пейзажа. О'Брайен, Бримнер, Л. Юо, Форбс, Форстер, Пинхи, Сидни Талли, Г. Харрис, Гаген, Ноулз, Уотсон, Александр, А. Д. Паттерсон, К. М. Мэнли, Э. Мэй Мартин и Джордж Рид — канадцы. Г. Т. Бертон, недавно скончавшийся в Торонто в преклонном возрасте и известный как автор многочисленных портретов, лучшие из которых можно увидеть в Осгуд-холле, был французского происхождения и образования. Рафаэль — немец по рождению и образованию. Якоби — художник дюссельдорфской школы, одно время работал при дворе короля Баварии. Брюнек, насколько я понимаю, уроженец Дании, хотя получил образование в Канаде. Э. У. Грир — англичанин по рождению и образованию, со знанием французского искусства, полученным во время учебы в Париже. Так же и Эрнест Томпсон, который также учился в Париже. Моуэр Мартин — англичанин, получивший образование в этой стране и в Канаде, пейзажами которой он всегда был очарован. Карл Аренс родился и получил образование в Соединенных Штатах. Мисс Минни Белл и мисс Лаура Мюнц — одни из самых многообещающих молодых художников Канады. Обе родились и получили начальное образование в Канаде. Мисс Белл, после учебы в Париже, сейчас находится в Монреале. Мисс Мюнц все еще учится в Париже. Роберт Харрис — уроженец острова Принца Эдуарда. Мистер Н. Бурасса, франко-канадский художник, в последние годы посвятил себя церковному декору. Его лучшую работу можно увидеть в архитектуре и убранстве церквей Нотр-Дам-де-Назарет и Нотр-Дам-де-Лурд в Монреале, и ему принадлежит заслуга того, что он первым, вероятно, в Америке применил «искусство живописи для украшения христианских церквей в широкой и тщательной манере, столь распространенной в определенный период в центральной Италии». (См. «Handbook of Canada» («Справочник по Канаде») доктора С. Э. Доусона, Монреаль, 1888, стр. 183, 184.) Влияние французских школ живописи можно увидеть в лучших работах Поля Пиля (ныне покойного), Форстера, Харриса, Джорджа Рида и Джона Пинхи (родившегося в Оттаве), все из которых имели успех на салонах. В настоящее время около двадцати пяти канадцев учатся в Париже, и большинство из них — франко-канадцы. Фактически, французские школы привлекают студентов из Канады так же, как и из Соединенных Штатах, а Англия относительно игнорируется. Художественный темперамент больше стимулируется ателье и студенческой жизнью Парижа, чем более деловой и холодной обстановкой студента в Лондоне. В скульптуре имен очень мало: Гамильтон Маккарти, Эбер и Данбар — единственные, кто проделал достойную работу, но из этих троих Эбер — единственный коренной канадец. Одним из самых первых художников, обративших внимание много лет назад на канадский пейзаж, особенно на удивительно яркие осенние тона, был Кригхофф, чьи картины так часто копировались, что теперь трудно отличить оригиналы от репродукций. Однако он не был коренным канадцем, а, полагаю, швейцарским художником из немецкоязычных кантонов. Имя Пола Кейна (родившегося в Торонто) всегда будет отождествляться с индейской жизнью и обычаями, а также как с пионером искусства в Канаде. Прекрасная коллекция его картин находится во владении достопочтенного Г. У. Аллана, который всегда принимал активное участие в развитии искусства в городе, почетным гражданином которого он так долго является.

Среди других канадских художников, трудившихся в начале изучения искусства в этой стране, можно упомянуть следующих: Дюлонпре, Самуэль Берци, Оди, Уильям Берци, Винсент Захари Телариолин (индеец из Лоретта, 1812–1886), Амель, Кэри, Т. Х. Бернетт, Дж. Дж. Жируар, П. Лебер — многие из художественных усилий которых уже забыты, хотя их работа была достойной. Что касается Бертона, то следующее примечание полковника Г. Т. Денисона, члена Королевского общества Канады, из Торонто, которое я получил после написания об этом художнике выше, будет интересно: «Его отец был придворным художником при великом Наполеоне, и несколько его картин сейчас находятся в Версале. Он был французом, и я думаю, что был в Вене, когда родился его сын, мой старый друг; ибо у меня сложилось впечатление, что Бертон сказал мне, что родился в Вене. Думаю, он воспитывался во Франции и отправился в Лондон, когда был сравнительно молод, и там обосновался как портретист. Его убедили приехать в Канаду около 1843 или 1844 года, и вскоре после этого он поселился в Торонто, где и умер около года назад, в возрасте более восьмидесяти лет. Он, безусловно, в расцвете сил был лучшим портретистом, который у нас когда-либо был в Канаде, и, по моему мнению, был лучше большинства людей, пользующихся большой известностью в Лондоне сегодня».

Успешными художниками на Всемирной выставке, где от Канады было представлено в общей сложности 113 работ, стали следующие: мистер Дж. Рид, чья упомянутая выше великая картина не могла не привлечь большого внимания, мистер Харрис, мистер Эде, мисс Холден и мистер Дж. А. Фрейзер. Это удовлетворительно, учитывая тот факт, что лучшие работы большинства ведущих канадских художников не были представлены на выставке. Помимо картины мистера Рида, картины, которые были отмечены для особого внимания, в некоторых отношениях не были равны другим усилиям тех же художников, которые можно было видеть на наших ежегодных выставках.

Завершая это примечание, я не могу сделать ничего лучшего, чем привести следующие разумные замечания об искусстве в Канаде, сделанные перед Канадским институтом способным канадским художником Дж. У. Л. Форстером: «Искусство Канады сегодня — это смешение элементов... Влияние старого мира можно увидеть в работах многих, кто до сих пор лелеет наставления своих учителей. И все же следует отдать должное тем, кто принял Канаду как свой дом, сказав, что они столь же канадские в верном воспроизведении чистых красот нашего климата, как и те, кто впервые увидел солнце в нашем собственном небе. Наши местные художники, учившиеся за границей, весьма склонны рисовать канадское небо с дымкой Западной Европы, а нашу зелень — как будто она выросла на чужой почве. Наше искусство не канадское... Материала, конечно, не не хватает, как и мотивов более высокого порядка. Первое требование — это более сильный национальный дух. События медленно развивают его; и признаки в этом направлении полны надежд. Вторая большая потребность — это музей, оснащенный хорошо подобранными образцами мирового искусства. Наше правительство и граждане создают школы промышленного и изобразительного искусства, однако, когда мы хотим указать нашим ученикам на примеры чистого искусства, увы! их нет; и когда мы хотим знать, каким было искусство, чтобы обнаружить, каким оно может быть, мы должны идти как изгнанники и паломники в чужие города. Музей, который дает лучшее из их истории и достижений искусства, значительно укрепит нашу надежду и даст волю нашим амбициям. Третья потребность — это способная и щедрая критика. Есть много людей, чья проницательность и симпатии делают их в высшей степени подходящими для роли художественного критика; но пока журналистика не открыла широко дверь для продвижения в такой специальности».



АРХИТЕКТУРНОЕ ИСКУССТВО.


[64a] Стр. 57. — Хотя канадской архитектуре в целом не хватает оригинальности замысла, она дает много хороших примеров эффективной адаптации лучшего искусства Европы к главным зданиям больших городов. Вот наиболее примечательные общественные здания:

В Оттаве. — Здания парламента и министерств, восхитительные образцы итальянской готики XIII века, с прекрасной центральной башней, эффект которой был испорчен более поздней башней в западном блоке, не гармонирующей с общим дизайном в остальном идеальной группы.

В Квебеке. — Законодательное здание во французском стиле XVII века, примечательное своими нишами, содержащими статуи людей, знаменитых в истории франко-канадцев.

В Монреале. — Приходская церковь Нотр-Дам на площади Оружия, простого готического стиля, привлекательная своей величественностью и массивностью.

Собор Крайст-Черч на улице Сент-Кэтрин, достойный изучения как восхитительный образец раннеанглийского стиля церковной архитектуры, демонстрирующий единство дизайна и правильность пропорций.

Нотр-Дам-де-Лурд, чей интерьер уже был упомянут (см. предыдущее примечание); хороший пример византийского ордера в сочетании с эффектами итальянского Возрождения, напоминающими венецианскую архитектуру.

Монреальский банк на улице Сент-Джеймс, художественная иллюстрация коринфского ордера, с интерьером, интересным художественной попыткой проиллюстрировать на стенах примечательные сцены из истории Канады.

Станция Канадской тихоокеанской железной дороги на улице Виндзор, прекрасный пример адаптации старой нормандской архитектуры к современным потребностям.

В Торонто. — Университет, пожалуй, лучший пример в Америке современной концепции нормандской архитектуры, с башней большой красоты.

Университет Тринити, чей изящный тюдоровско-готический дизайн, в котором башня является заметной чертой, испорчен неуклюжим выступом более позднего здания часовни, совершенно не гармонирующим с восхитительным фасадом.

Осгуд-холл, ионического ордера, модифицированный добавлениями итальянского Возрождения.

Церковь Святого Андрея, сочетание нормандского и византийского ордеров, более подходящее для большой библиотеки или зала, чем для церковного здания. Как образец архитектуры, в отрыве от своего назначения, она гармонична и художественна.

Новые законодательные здания, которые являются самыми претенциозными в Канаде после здания парламента в Оттаве, представляют собой похвальную попытку проиллюстрировать романский стиль с деталями кельтской и индогерманской школ.

Методистская митрополичья церковь, разумный пример современной формы готического стиля, который отличал XIII век во Франции. Она одновременно проста и гармонична в своем общем дизайне и имеет массивную башню, которая добавляет к общему эффекту всего сооружения.

Церковь Святого Иакова, часто приводимая как хороший пример церковной готики, с изящной и хорошо пропорциональной башней и шпилем, заметными со всех точек зрения.

В Гамильтоне. — Здание суда в некоторых отношениях является лучшим по дизайну в своем роде в Канаде. Головной офис компании Canada Life Assurance примечателен своей изящной простотой, в своем роде не имеющей равных в Канаде.

Во Фредериктоне. — Собор Церкви Англии, идеальный образец, в малом масштабе, чистой раннеанглийской готики на континенте.

Новое здание библиотеки, которым Университет Макгилла обязан общественному духу мистера Редпата из Монреаля, отличается изящной простотой своей внешней формы и удобствами своего прекрасного интерьера. Помимо этого прекрасного здания, однако, и парламентской библиотеки в Оттаве, чей внешний дизайн гармоничен, а внутреннее убранство иллюстрирует эффективность наших натуральных пород дерева, в Канаде нет таких библиотек — я имею в виду в специальных зданиях — примечательных красотой архитектуры и удобством расположения, как мы находим у наших соседей, иллюстрирующих их общественный и частный дух. Также у нас нет художественной галереи с особыми архитектурными особенностями, ибо здание в Монреале предельно просто. Такое, какое оно есть, однако, оно является объектом подражания для других городов Канады.



«ФИДЕЛИС».


[65] Стр. 60. — Поэтическая цитата, завершающая президентскую речь, взята из стихов мисс Мачар («Фиделис») о «Дне Доминиона», которые появляются в «Songs of the Great Dominion» («Песнях великого Доминиона»), стр. 15–17, и заслуживают широкой аудитории за свой патриотический дух и поэтический вкус.
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	his opinion of society in Quebec, 8.

	Chauveau, P. J. O., his poems, etc., 17;

	one of the founders of the Royal Society, 34, 67.

	Chevrier, R., poet, 76.

	Christie, Robert, his history of Lower Canada, 18, 69.

	"Chief Factor, The," novel by Gilbert Parker, 28, 82.

	Christ Church Cathedral at Fredericton, its architecture, 90.

	Christ Church Cathedral at Montreal, its architecture, 90.

	Классика, изучение;

	Goldwin Smith on, 49, 86;

	Matthew Arnold on, 50;

	J. Russell Lowell on, 61;

	should be encouraged in Canadian colleges, 49;

	its results in French Canada, 65.

	Clarke, Professor, mentioned, 10.

	"Clàrsach nam Beann," Gaelic poems by E. McColl, 77.

	Clercq, Père Chrestien le, his "Etablissement de la Foy," 6, 64.

	"Coogee," poem by H. C. Kendall, the Australian poet, cited, 79.

	"Cours d'Histoire du Canada," by Abbé Ferland, 18, 70.

	Crawford, Isabella Valancy, poet, 76.

	Crémazie, Octave, his poems, 17, 68.

	Creux, Père du, his Historia Canadensis, 6, 63.

	Criticism, necessity for a spirit of genuine, in Canada, 47;

	ссылка на эссе С. Э. Доусона о «Принцессе», 40;

	Sainte-Beuve quoted, 47.

	Cuoq, Abbé, his works on the Algonquin language, contributed to Royal Society, 37.

	Davin, Nicholas Flood, poet, 75.

	Dawson, Æneas, poet, 74.

	Dawson, G. M., his contributions to Royal Society, 38.

	Dawson, S. E., his criticism on "The Princess," 40, 86.

	Dawson, Sir W., doyen of Science in Canada, 19, 32, 34, 38, 84.

	"Découverte du Mississippi, La," poem by L. Fréchette quoted, 72.

	Dent, John C., his histories, 19, 70.

	Derby, the Earl of, his farewell address to the Royal Society of Canada, 85.

	Deville, E., his contributions to Royal Society, 39.

	Dewart, E. H., poet, his collection of Canadian poems, 73.

	Dionne, N. E., his writings, 62, 72.

	"Dodge Club Abroad," by Professor De Mille, 29, 83.

	Doyle, Conan, his "Refugees" held up to imitation of Canadian writers of romance, 28.

	"Dread Voyage," poem by W. Campbell, 75.

	"Dreamland" and other poems by C. Mair, 74.

	Dunbar, sculptor, 88.

	Duncan, Sara Jeannette, author, 29.

	Duvar, John Hunter, poet, 75.

	Ede, T. C. V., artist, wins success at Chicago World's Fair, 89.

	Edgar, James D., poet, 26.

	Edgar, Mrs., her "Ridout Letters" quoted, 78.

	Education, in French Canada under old regime, 7, 8;

	in Canada from 1760–1840, 9;

	from 1840–1893, 65;

	его нынешнее состояние и недостатки, 49–51.

	Emerson, representative of original American genius, 23.

	"Epic of the Dawn," poem by N. F. Davin, 75.

	Essayists, names of principal French and English, 81.

	Faillon, Abbé, his history of the "Colonie française," 19, 70.

	Fauna of St. John Group, geological work by G. F. Matthew, 39.

	Ferland, J. B. A., his "History of Canada," 18, 70.

	"Flag of Old England," poem by Joseph Howe, quoted, 80.

	Flora and Botany of Canada, essays on, by Professors Lawson, Macoun and Penhallow, 39.

	Forbes, J. C., artist, 87.

	"Foreclosure of the Mortgage," painting by G. A. Reid, 87.

	Forster, J. W. L., artist, his remarks on the tendency of Canadian art, 89.

	Фрейзер, Дж. А., художник, добивается успеха на Чикагской «Всемирной выставке», 89.

	Fréchette, L., his poems, 29;

	цитата из его «Découverte du Mississippi» («Открытия Миссисипи»), 72;

	essayist, 81.

	French Canada: early writers of her history, Champlain, Boucher, Le Clercq, Charlevoix, etc., 6, 7, 61–64;

	culture and science during French regime, 8;

	historians and poets from 1760–1840, 17, 18;

	from 1840 to 1867, 20, 74;

	с 1867 по 1893 гг., 72–74;

	writers of romance few in number, 27;

	влияние французского языка, 58–60;

	its probable duration, 59.

	французский язык в Канаде, замечания о, 58–60.

	Франко-канадская поэзия, оценка ее достоинств, 22–24.

	Gagen, R. F., artist, 87.

	"Gazette" of Montreal, 13.

	Galissonière, La, his culture and scientific spirit, 8, 64, 65.

	Ganong, Prof., contributor to Royal Society of Canada, 38.

	Garneau, F. X., his "Histoire du Canada," 18, 70.

	Gladstone, Right Hon. Mr., portrait of, painted by J. C. Forbes, 87.

	"Globe" of Toronto, 51.

	"Golden Dog, The," romance by W. Kirby, 27;

	translated by P. LeMay, 81.

	Gordon, A. Lindsay, his spirited poem, "The Sick Stock-rider," quoted, 79.

	Grant, Principal, author and lecturer, 10, 32, 83.

	Greek, study of, desirable, 50, 61.

	Grier, E. W., artist, 88.

	Griffin, M. J., essayist and poet, 77, 81.

	Haida Grammar, to be printed by Royal Society, 37.

	Haliburton, Judge, his "Sam Slick," 11, 66;

	his "History of Nova Scotia," 12, 66.

	Hamel, Mgr., contributor to Royal Society, 39.

	Hamilton Court-house, its architecture, 90.

	Hamilton, P. S., poet, 73.

	Hammond, John, artist, 87.

	Хэнней, Дж., его «History of Acadia» («История Акадии»), 71.

	Harris, George, artist, 88.

	Harrison, S. Frances ("Seranus"), poet, 76.

	Harvey, Moses, his contributions to Royal Society, 38.

	Haultain, Arnold, mentioned, 81.

	Hawthorne, N., representative of original American genius, 23.

	Heavysege, Chas., his poems, 17, 18, 69.

	Hébert, French Canadian sculptor, 57, 88.

	Historians of Canada: W. Smith, 66;

	M. Bibaud, 67;

	Haliburton's Nova Scotia, 12, 66;

	Garneau, 70;

	Ferland, 70;

	Faillon, 70;

	B. Sulte, 71;

	J. C. Dent, 70;

	L. Turcotte, 71;

	Withrow, 71;

	Kingsford, 71;

	McMillan, 71;

	Hannay, 71;

	Murdoch, 71;

	Tanguay, 71;

	Dionne, 71;

	Casgrain, 37, 71;

	Gosselin, 72.

	"Histoire des Canadiens Français," by B. Sulte, 71.

	"Histoire de la Colonie Française en Canada," by Abbé Faillon, 19, 70.

	Holden, Miss, artist, wins success at Chicago World's Fair, 89.

	Houghton, Miss, artist, wins success at Chicago World's Fair, 89.

	Howe, Joseph, as poet and orator, 11, 17, 26, 66, 69;

	one of his poems quoted in full, 80.

	Hunt, Thomas Sterry, his contributions to the Royal Society of Canada, 39;

	one of its founders, 33.

	Huntington, Hon. L. S., statesman and novelist, 82.

	Huot, L., artist, 88.

	Hutchinson, Governor, his "History of Massachusetts," 6, 13, 63.

	"In Divers Tones," poem by C. G. D. Roberts, 74.

	"In the Millet," poems by A. Lampman, 75.

	Интеллектуальное развитие в Канаде: при французском режиме, 5–8;

	книги, газеты, образование и культура с 1760 по 1840 гг., 9–18;

	с 1840 по 1893 гг., 19–27;

	statesmen of intellectual power, mentioned, 14, 15;

	historical literature, 18, 20;

	poets, 20;

	essayists, 81;

	humorists, 11;

	novelists, 27;

	biographers, 42;

	pulpit literature, 43;

	legal literature, 43;

	newspaper development, 52;

	Королевское общество и его работа, 33–42;

	success of scientific writers, 32;

	want of good magazines, 40;

	no very striking results yet achieved, 45;

	obstacles in the way of successful literary results in Canada, 46;

	artistic achievement, 54, 55;

	architectural work lacking originality, 57;

	general remarks, on the intellectual conditions of Canada, 58;

	what is wanted to stimulate mental effort in the Dominion, 60;

	intellectual standard of our legislative bodies, 43;

	the great drain on our intellectual strength by the legislative bodies of the Dominion, 44;

	business capacity now chiefly conspicuous in legislative halls, 45.

	Jacobi, O. R., artist, 88.

	Jamestown, Va., in ruins, 3, 61.

	Jesuit College, founded at Quebec, 7.

	Jesuit Relations, 6, 63.

	Johnstone, James W., statesman, 15.

	Kalm, Peter, his reference to culture and science in French Canada, 8, 64.

	Kane, Paul, painter of Indian scenes, 88.

	Katzmann, M. J., poet, 77.

	Кингсфорд, У., его «History of Canada» («История Канады»), 71;

	his address, In Memoriam, Sir D. Wilson, 34, 84.

	Kirby, W., his "Golden Dog," and other works, 27, 81.

	Knowles, G., artist, 88.

	Krieghoff, painter of Canadian scenery, 88.

	Laflamme, Prof., contributor to Royal Society, 39.

	Lafitau, his account of Indian life and customs, 6, 63.

	Lafontaine, Sir Louis Hypolite, statesman, 14.

	"Lake Lyrics," poems by W. Campbell, 75.

	Lampman, Archibald, poet, 20, 75.

	"Later Canadian Poems," collected by J. E. Wetherell, 76.

	Laval University, mentioned, 7, 39, 70.

	Law, literature of, in Canada, 43.

	Legendre, N., author, 76.

	"Légendes Canadiennes," by Abbé Casgrain, 71.

	"Legend of the Rose," poem by S. J. Watson, 73.

	Legislative Buildings at Quebec, their architecture, 90.

	Legislative Buildings at Toronto, their architecture, 90.

	LeMay, P., his poems, 20, 73.

	Lescarbot, Marc, his "Nouvelle France," 6, 62.

	Lespérance, John, novelist, 77.

	"Les Echos," poems by Judge Routhier, 74.

	"Les Fleurs Boréales," prize poems by L. Fréchette, 72.

	"Les Laurentiennes," poems by B. Sulte, 73.

	LeSueur, W. D., essayist, 81.

	Libraries in Canada, before 1840, 10;

	at present time, 53, 87, 90.

	Lighthall, W. D., his collection of Canadian poems, 76.

	Lockhart, B. W. and A. J., poets, 74.

	Logan, Sir William, geologist, born in Canada, 19.

	"London Times," an example of a perfect newspaper, 16.

	Lorne, Marquess of, establishes the Royal Society of Canada, 33;

	and the Canadian Academy of Art, with the Princess Louise, 54.

	Louise, H. R. H. the Princess, her labours in connection with Art in Canada, 54.

	Lowell, James Russell, his remarks on the measure of a nation's true success, 1, 2;

	on the study of the classics, 61.

	Macdonald, Sir John A., statesman, 15.

	Machar, Miss ("Fidelis"), one of her poems quoted, 60, 90.

	Mackenzie, Hon. Alexander, statesman, 15.

	Mackenzie, William Lyon, politician and agitator, 14.

	Magazine, need of, in Canada, 40, 41;

	старый «Canadian Monthly», 40.

	Mair, Charles, poet, 20, 74.

	Manly, C. M., artist, 54.

	Marmette, J., works cited, 82.

	Martin, E. May, artist, 88.

	Martin, Mower, artist, 87.

	"Masque of Minstrels," poems by the Lockhart Brothers, 74.

	Mather, Cotton, his Magnalia, 7, 64.

	Matthew, G. F., his contributions to the Royal Society, 39.

	Matthews, H. M., artist, 87.

	McCarthy, Hamilton, sculptor, 88.

	McColl, Evan, his Gaelic poems, 77.

	McGee, T. D'Arcy, statesman and author, 15.

	McLachlan, Alexander, his poems, 17, 69.

	Metropolitan Methodist Church at Toronto, its architecture, 90.

	"Montcalm et Lévis," history by Abbé Casgrain, 20.

	Montesquieu, his "Esprit des Lois," its high place in literature, 31.

	Montreal, its Art Gallery, 53;

	its architectural features, 57, 91.

	Morin, Augustin Norbert, statesman, 14.

	Muntz, Miss, artist, 54, 88.

	Newspapers in Canada, previous to 1867, 9, 16, 66;

	at present time, 51;

	their character, 52.

	Novel-writing in Canada, not generally successful, 27;

	exceptions, "Golden Dog" by Kirby, 27;

	"François de Bienville" by Marmette, 27;

	"Les Anciens Canadiens" by De Gaspé, 27;

	De Mille's works, 29;

	Sara Jeannette Duncan, 29;

	Gilbert Parker, 28;

	L. Dougall, 29.

	Notre Dame de Lourdes, in Montreal, decorated by N. Bourassa, 88.

	O'Brien, L. R., artist, 54.

	O'Brien, Most Rev. Dr., author, 74.

	O'Doyle, L. O'Connor, orator, 15.

	O'Hagan, T., poet, 74.

	"Oiseaux de Neige, Les," poems by L. Fréchette, 72.

	"Orion" and other poems, by Professor Roberts, 74.

	Osgoode Hall in Toronto, its architecture, 90.

	"Our Fathers," by Joseph Howe, mentioned, 77.

	Papineau, Louis Joseph, statesman, 14.

	Parkman, Francis, his vivid historical pictures of Canada, 4.

	Parish Church of Notre Dame at Montreal, its architecture, 90.

	Parliament and Departmental Buildings at Ottawa, their architecture, 90.

	Parliamentary Library at Ottawa, its architecture, 90.

	Patterson, A. D., artist, 54, 88.

	Patterson, Dr., his contributions to Royal Society of Canada, 38.

	Peel, Paul, artist, 88.

	"Pine, Rose and Fleur-de-Lis," poems by S. Frances Harrison, ("Seranus"), 76.

	Pinhey, John, artist, 54, 88.

	Поэты Канады;

	previous to 1867, 17;

	from 1867–1893, 20, 72;

	оценка их произведений, 20–25;

	патриотический настрой многих их усилий, 25–27.

	Political Life in Canada, attracts best intellects in old times, 11, 43;

	also at present, 43, 44.

	Potherie, La, his "Amérique Septentrionale," 6, 63.

	"Professor Conant," novel by L. S. Huntington, 82.

	"Prehistoric Man," by Sir D. Wilson, 81.

	Pulpit, literature of, in Canada, 43.

	Raphael, W., artist, 54.

	Reade, John, his poems, 20, 21, 73;

	his "In My Heart" quoted at length, 77;

	essayist, 81.

	Redpath Library at Montreal, 90.

	Reid, G. A., Canadian artist, his "Foreclosure of the Mortgage," his success at the World's Fair, 87.

	Religious literature, 10.

	Richardson, A. H., the architect, a lover of the Romanesque, mentioned, 57.

	Richardson, Major, his romances, 82.

	Riley, James Whitcomb, the poet, 20.

	Roberts, C. G. D., his poems, 20, 26, 74.

	"Roberval," poem by J. H. Duvar, 75.

	Routhier, J. B., poet, 74.

	Royal Society of Canada, its foundation, 33;

	его цели, 33–36;

	its success, 36;

	its Transactions and their circulation, 36, 37;

	некоторые из его наиболее заметных вкладов в литературу знаний и науки, 37–39;

	its connection with "Tidal Observations," and the determination of the true longitude of Montreal, etc., 38;

	asks for sympathetic encouragement, 42;

	см. примечание 58, стр. 84.

	Ruskin, John, 21;

	quoted, 48.

	Ryan, Carroll, poet, 73.

	Sagard, Gabriel, his "Grand Voyage," etc., 6, 63.

	Sainte-Beuve on French poetry, 22;

	on good workmanship in literature, and criticism, 47.

	Saint-Maurice, Faucher de, mentioned, "Sam Slick," by Judge Haliburton, 11, 12, 66.

	Sangster, Charles, his poems, 17, 69.

	Sarrazin, Dr. Michel, his scientific labours in Canada, 8, 64.

	Schools in Canada, number of, 65;

	pupils at same, 65.

	Science, Canadians achieve notable success therein, 32.

	Sculptors in Canada, 57, 88.

	Secord, Laura, her toilsome journey in 1813, described by Mrs. Edgar, 78;

	worthy of a poet's pen, 24.

	Selections from Canadian Poets, by E. H. Dewart, 73.

	Seminary, The Great and Lesser, founded at Quebec, 6.

	"Simple Adventures of a Memsahib," by Sara J. Duncan, 83.

	Sladen, Douglas, his collection of American poems, 76.

	Smith, Captain John, compared with Samuel Champlain, 62.

	Smith, Goldwin, on the study of the classics, 49.

	Smith, William, his History of Canada, 12, 66.

	"Social Departure, A," by Sara J. Duncan, 29, 83.

	"Songs of the Great Dominion," collection of poems by W. D. Lighthall, 76.

	"Songs of Life," by E. H. Dewart, 73.

	"Songs of a Wanderer," by Carroll Ryan, 73.

	St. Andrew's Church at Toronto, its architecture, 90.

	St. James's Cathedral at Toronto, its architecture, 90.

	Statesmanship in Canada, 15, 42.

	Stewart, Dr. George, his literary efforts, 81.

	Suite, historian and poet, 20, 71, 73.

	Танге, аббат, его «Dictionnaire Généalogique des Canadiens Français» («Генеалогический словарь франко-канадцев»), 72.

	Tassé, Joseph, his writings, 72.

	"Tecumseh," poem by C. Mair, 74.

	"Tendres Choses," poem by R. Chevrier, 76.

	"This Canada of Ours," poem by J. D. Edgar, 76.

	Thompson, David, his book on the War of 1812, 12, 67.

	Thompson, Ernest, artist, 87.

	Tilley, Sir Leonard S., statesman, 15.

	Todd, A., his "Parliamentary Government," 18, 69.

	Trinity College at Toronto, its architecture, 90.

	"Trois Morts," poem by O. Crémazie, 68.

	Tully, Sidney, artist, 87.

	Tupper, Sir Charles, statesman, 15.

	Turcotte, L., his "History of Canada," 20, 71.

	Uniacke, J. Boyle, statesman, 15.

	Universities and Colleges in Canada, 65.

	University of Toronto, its architecture, 90.

	Verner, F. A., artist, 54.

	Verreau, Abbé, contributor to Royal Society, 38.

	"Wacousta, or the Prophecy," romance by Major J. Richardson, 82.

	Waters, Frank, poet, 75.

	Watson, Homer, artist, 54.

	Watson, S. J., poet, 73.

	Way, Chief Justice, of Adelaide, S. A., mentioned, 80.

	"Week, The," its literary work in Canada, 40.

	"White Stone Canoe," poem by J. D. Edgar, 76.

	Whitman, Walt, as poet, 23.

	Wicksteed, G. W., poet, 74.

	Wilmot, Judge, statesman, 14.

	Wilson, Sir D., one of the founders and constant workers of the Royal Society, 33, 38.

	Woodcock, Percy, artist, 87.

	World's Fair at Chicago, 54;

	красота архитектуры и превосходство выставок картин и статуй, 55–57;

	must help to develop higher artistic achievement in America, 57;

	Canadian painters at, 55, 56.

	"Younger American Poets," collection by D. Sladen, 76.

	Young, Sir William, statesman, 15.







Примечание транскрибера:

Сноски размещены в конце соответствующих глав

Очевидные ошибки пунктуации и орфографии исправлены

Стр. 6: Примечание 11 к «... восхитительному описанию жизни и обычаев индейцев иезуитом Лафито» изменено на 11a

Стр. 27: Примечание 44a к «... написанному шестьдесят лет назад майором Джоном Ричардсоном» изменено на 45a

Стр. 42: Примечание/сноска 58 * к «... еще в младенчестве своей литературной жизни» изменено на сноску F

Стр. 63: В «(8) Стр. 6. — Канадское правительство...» изменено на «(9) Стр. 6. — Канадское правительство...»
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